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CHAPTER 1

INTRODUCTION

1.0 Background

This is a report of a sociolinguistic survey in $mmg; a Kirati language of Rai
group. This is a less described language, whidpdaken in the hill area of northern
part of Khotang district, Sagarmatha Zone, in easiepal.The native speakers of
the language as well the non-speakers call themp&agn They have their own
distinct language that they prefer to G&dimpang gundere, the terngung'refers to

language.

This chapter discusses the basic information alle&itSampang people and their
mother tongue. It consists of four sections. $ecfi.1 deals with basic information:
ethnicity, religion, occupation and literacy. Incgen 1.2, we discuss further
information: the language, demography, linguistifiliation and review of earlier

works. Section 1.3 discusses the purpose and gbdle survey. Finally, in section

1.4 we present the organization of the report.
1.1 Ethnicity, migration, religion, occupation and literacy

In this section, we discuss the ethnicity, mignatigeligion, occupation and literacy in

the Sampang speech community as follows:
1.1.1 Ethnicity

Sampang, one of the indigenous communities in Negpalfound to have been living
in the hill area in eastern Nepal. The origin adrthis considered the northern region
of the Khotang district. Nepal is a heritage of tietihnic and multilingual country.

One of the components of this multi-lingual settisghe Sampang, an ethnic group
living in the Northern Khotang district of EasteXepal. The language of this ethnic
group is known as the 'Sampang language'. Likevlaeppang is categorized under

the ‘threatened' in the Ethnologud”¥tlition (2012). The present study is an attempt



to make a comprehensive study of this minority leage spoken in North-eastern
Khotang district. There is not much written litens available in or about this
language. As much possible as published and urghdaliliterature, including articles
and books dealing with socio-linguistic and linguisaspects of this ethnic group,

have been reviewed.

Since Sampang is one of the Kirati Rai languageBasitern Himalayish of Tibeto-
Burman group under Sino-Tibetan family. Accordingthe CBS report 2011, there
are 18,270 Sampang speakers. Among them, mosteokpkakers are from the
Patheka, Phedi, Khartamchha and Baspans of Khotang district in eastern Nepal.
Unfortunately, in recent trend, it seems the Sarggeakers are gradually shifting to
Nepali as the lingua franca due to the medium sfriction and communication as

well in formal education system.

The catchy ternSampangis popular in the Sampang area and is the name most
exclusively used for both the language and its lsgrsa From the recent field survey,

it is found that the main Sampang-speakimngs are Patheka, Phedi, Khartamchha
and Baspani. It seems that there are differencpsoimunciation and way of speaking
among each other in the language spoken in thess. These dialects can be
distinguished in terms of phonology, nominal andoaé morphology and lexicon or
vocabulary as well.ln the view of Typology, Sampang is a polysynthefar
pronominalized) languagearrying number and person affixes in the verb,etones for

the agent participant and sometimes for the pabentusually not for bothSampang,
with distinct linguistic features is not only lesskescribed language, but also one of

the endangered Kirati languages of Nepal (Yada@sR0
1.1.2 Migration

The origin of the Sampang community is considerethe northern part of Khotang
district of eastern Nepal. They are found to haettlesd in the core areas of Majha
Kirat, especially in Patheka, Phedi, Khartamchhé BaspanivDcs. In addition, they

are also found to have been living in Bhojpur, SundMorang and llam districts in

2



large scale and in Panchthar, Taplejung, Kathmamhankuta, Sankhuwasabha,
Udayapur, Jhapa districts in small scale. Outsidpdl they are also found to have

been living in small scale in Darjeeling, Sikkimh#&sang, Kalingpong, Bhutan, etc.
1.1.3 Religion

During the linguistic field survey, the Sampang tiggzants were found to have

followed Kirat religion as nature and ancestral stp.
1.1.4 Occupation

The traditional occupation of the Sampang commumstyagriculture. Still the
Sampang people in their homeland are dependemntaditional agriculture. Besides,
they are also found to have contributed servicldhan and British army, teaching,

government job, business, etc.
1.15Literacy

Both literate and illiterate participants were itwaal during the sociolinguistic survey
of Sampang in each survey point. The literacy sitnain aggregate (from the four

survey point) is presented in Table 1.1.

Table 1.1: Literacy in the Sampang speech community

Literacy
Total Participants: (N=60)
Male
44

Female
16

(27%)

(73%)

Literate

llliterate

Literate

Illiterate

14
(88%)

2
(12%)

44
(100%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2013)

Table 1.1 presents the fact that out of the tobely sparticipants from Sampang

community, sixteen were female and forty-four madd. the females participants,



fourteen (i.e. 88%) were literate; and two (i.e%)2vere illiterate. Similarly, of the

males, all of them (100%) were literate.
1.2 Language, demography, linguistic affiliation and review of earlier works

In this section, we discuss about the language odemphy, linguistic affiliation and

review of earlier works in the Sampang speech conityyas follows:
1.2.1 Overview

The Sampang language is one of the Kirati languagsecially spoken in the
northern Khotang district in eastern Nepal. Theglage that is spoken in the
Sampang community is callésampang gungSampang language'. The tegung

means ‘language’. Like other Kirati languages, Samgpalso falls under the east

Himalayish group of the Tibeto-Burman branch in $weo-Tibetan Family.
1.2.2 Demogr aphy

Sampang is a minority Kirati languageBs report 2011 shows that the total
population of Sampang is 18,270. Among them 9,780 $3.53%) are female and
8,490 (i.e. 46.47%) male. In the latest report leg Ethnologue (2012): Nepalese
languages, it has been categorized Sampang urelgrabp (6b}hreatened

The population distribution of Sampang communityoar vDCs is presented in Table

1.2.

Table 1.2: Population distribution of Sampang community in the main area of
Khotang district

No. of Sampang Population
vDC Total
Household Female Male
Patheka 796 2,132 1,740 3,872
Pedhi 680 1,746 1,518 3,264
Khartamchha 439 947 894 1,841
Baspani 355 823 746 1,569
Total 2,270 5,648 4,898 10,546

Source: Linguistic field survey of Sampang (2013)
4



1.2.3 Linguistic affiliation

Sampang language is one of the Kirati languagekespm eastern Nepal. The main
Sampang speaking fowbcs are Patheka, Phedi, Khartamchha and Baspani of

Khotang district. The linguistic affiliation of Sgrang is presented in Figure 1.1.

Figure 1.1: Linguistic affiliation of Sampang

[ Sino-Tibetan ]

[

[ Tibetc-Burmar ] [ Chine: ]

[ Burmic ][ Karnic ][ Othel ] [ Bodic ] Bodc-Gare

Himalayist

A 4

Kiranti [ Wes ][ Tibetar ][ Tibetic ][ Bodisf ][ Meche ]

o

Kirat Rai Languages (25)

Hayu Bahin  Dumi  T'ulup Bantawa  At"pare | Limbu
Sunuwar | Wambule Koyee ~ Kuluy  Dungmali  Belhare | Yakkha

Jerun KPalin  Naclirin Clintan  Lohorun | Cat"are
Tilup Sampany Sam  Chilip Yamp"u
Camlin Puma Ligk"im P"anduwali Mewahan

Adapted from Bradley (2002)
1.2.4 Review of earlier works
Regarding the Sampang language, the commentshawl ibeen observed in the early

1900s periods. Regarding the earliest linguistid anltural comments on Sampang

language, it goes back to Hodgson.

Grierson (1909: 351-353) included several mindatyguages of Nepal like Sampang
in the substantidlinguistic Survey of Indighough he relied on earlier researches and

it gives brief information about this language.
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Winter (1991: 87-91) classifies Sampang in the lhgtarea by western Sampang,
and was said to be the most homogeneous. Thospgimoihe western Bhojpur area
were classified as Central Sampang, and thoseeméked by Bantawa were classified
as eastern Sampang. He writes that Sampang igdeiatother Rai languages that
include Kulung, Nachhiring, Bantawa, Chamling, Duamd Koyee. The Sampang
dialect area overlaps with Dumi and Koyee in thestwearts, with Bantawa in the
south and with Kulung in the north. He further stathat most of the Sampang people
who live in the Bhojpur district now speak Bantawa Parbate only. He further
claims that there are seven dialect groups aman&#mpang Rai: Rana, Halumbung
(Wakchali), Samarung, Bhalu, Tongeccha, Phali andrtamche.

The Ethnologue (Eppele at al., 2000: 79) has ifledtSampang as a member of the
Sino-Tibetan, Tibeto-Burman, Himalayish, MahakiraBastern family.

1.3 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present thgologuistic situation of the
Sampang language, which has been categorized andangered Tibeto-Burman

language of Nepal.
The specific goals /objectives of the study aréodsws:

I. To examine the dialectal variation by assesiirdevels of lexical similarity;

ii. To look at the vitality of the language by invgsting the patterns of language
use in certain domains;

iii. To assess the mother tongue proficiency;

iv. To evaluate the language maintenance and th#udas of the speakers
towards their language; and

v. To gather information regarding the resources anduage development for the
implementation of mother-tongue-based multilinguadlucation MLE) in

Sampang.
1.4 Organization of thereport

The survey report is organized into eight chapt&€bkapter 1 outlines general

background information about the language includimg purpose and goals of the



study. Chapter 2 deals with the methodology empuloyethe survey. Chapter 3
examines the possible dialectal variations in tlen®ang language regarding the
lexical comparison. Chapter 4 presents major dosnainlanguage use. Chapter 5
evaluates the mother tongue proficiency and muodfilalism in the Sampang
language. Chapter 6 presents language vitalitlguage maintenance and language
attitudes in the Sampang language. Chapter 7 dissuanguage resources, dreams
and plans of the speech community for language ldpreent in the Sampang
language. Chapter 8 presents summary of the fisdargl recommendations. The
annex includes sociolinguistic questionnaire anddist collected in four points in

the survey.



CHAPTER 2

METHODOLOGY

2.0 Outline

This chapter presents research methodology employdlde survey. It consists of
four sections. Section 2.1 presents the overviewhef research methodology. In
section 2.2, we deal with different types of reskaols, their basic characteristics
and the ways they were employed in the survey.i@e@&.3 discusses the survey
points, sample procedure and sample size. Finaflysection 2.4, we present

limitations of the survey with respect to time, @s, area, methods and informants.

2.1 Overview

This survey has employed five different methodd&ao order to fulfill its goals. The
methods (or tools) consist of Sociolinguistic Qumstaire 6LQ), Wordlist
Comparisons WLC), and Participatory Method P§1). The Sociolinguistic
Questionnaire 4LQ) consists of three sets: Sociolinguistic Questiiren A,
Sociolinguistic Questionnaire B and Sociolinguisiuestionnaire C. Participatory
Method eMm) comprises four tools: Domains of Language UseUj, Bilingualism

(BLM), Dialect Mapping®LM) and Appreciative InquiryaCl).

Table 2.1 shows the major goals of the surveyresearch methods/tools used, and a
brief description of the methods/tools including ttmajor focus of the tools used in
the survey.



Table 2.1: Overview of the major survey goals, resear ch methods/tools including

the major focus of thetools

Goalsof the survey Research Brief Focus of the
methods/tools description methods/tools
1.1| To examine the Sociolinguistic | Consisting of

patterns of languageQuestionnaires | three sets: A, B

use in certain (SLQ) and C

domains, language | Sociolinguistic | 80 questions to | Language resources
attitudes, and Questionnaires{ be administered | mTp and

language vitality, | A on individual of | multilingualism
language (SLQ A) different age Domain of language
maintenance, groups, sex and | yseLv Language
mother-tongue literacy in at least maintenance
proficiency (MTP) four points. Language attitudes
and multilingualism"gqciglinguistic | The four tools: | Domain of language
and language Questionnaires{ DLU , BLM, use

resources in B DLM and Al be | Dialect mapping
Sampang (SLQ B) used in a group | Multilingualism

of atleast eight| aAppreciative enquiry
to twelve

participants of

mixed category

Sociolinguistic | 21 questions to | Language attitudes

Questionnaires| be administered | Language

C on language maintenance
(SLQ C) activist or village | Language vitality
head Language

development

1.2 | To assess the levelsWordlist Lexical Lexical variation

of lexical similarity | Comparisons | comparison of | among selected

among the selected (WLC) 210 words varieties in the
varieties in the language
language.




2.2 Resear ch methods/tools

2.2.1 Sociolinguistic Questionnaire (SL Q): Description, purpose and procedure

There were employed three sets of sociolinguistiestjonnaire in the survey. Their

description, purpose and procedure are describ#ekifollowing paragraphs.

(a) Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

Sociolinguistic Questionnaire A which consists ighty questions was intended to be
administered to the individuals of the speech comtyuThe main purpose of this set
was to gather information from the individuals abthe language resources, mother-
tongue proficiency and multilingualism, domain ahfuage use, language vitality,
language maintenance and their language attitddesopinions from the individuals
are often influenced by factors such as locatialication, age and sex. Prior to the
administration of this set, first, the Sampang kpepareas were selected on the basis
of geographical location from the core point i.®athekavbc. Other three
areas/points were Phedi, Khartamchha and Basgars. Secondly, the individuals
were chosen from different categories of sex, age educational background from
each survey point. Figure 2.1 shows a model forpdag of informants from each

survey point in Sampang speech community in Khofistyict.

- o e

Picture 2.1: Participation in sociolinguistic survey, Khartamchha, Khotang
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Figure2.1: Model for sampling of infor mants from each point in Sampang
speech community

Sampling model of informants in

surve)

—

R
A1 As A

3

N\

LN\

LN\

Female

A1

Az

AN

L | L

L

L

AN

L

A1 = (15-29), A, = (30-59), A3 = 60+, L = Literate, | = llliterate

In figure 2.1, the term 'point’ refers to sociolimnggic field survey points in the speech
community. During the sociolinguistic field surveyn the Sampang speech

community, four survey points were selected ouseferal visited Sampang speech

communities. The symbols;1AA, and A refer, respectively to age category [A5-

29), A (30-59), A (60+)]; and 'L" and 'I', respectively to ‘literand 'illiterate’

category of the Sampang speakers who participatediscussion and interview

during the field survey so far.

Being the specific for the Sociolinguistic Questiaire A, the following checklist

was applied to carry out the Sociolinguistic surirefampang.

Table 2.2: Checklist for Sociolinguistic Questionnaire A

Checklist for Sociolinguistic Questionnaire (SLQ-RAYInt X

Male Female
A]_ Az A3 A]_ A2 A3
L IL L IL L IL L IL L IL L L
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

A1 =15-29, A, =30-59, A3=60+; and L= Literate, IL=Illiterate
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Following the sampling model to the maximum, 60tipgrants from the Sampang
community were interviewed ranging the age fromt8676 with their sex and
educational background in each linguistic surveyn{poThe questionnaire was
administered in Nepali language and the answerengiy the informants were
recorded in the questionnaire in Nepali and Englistier the data collection, the
answers were entered into a database and analyzgdrferal patterns and trends that

would contribute to fulfilling the research goals.
(b) Sociolinguistic QuestionnaireB (SLQ B)

Another set of questionnaire was Participatory Mdtlpm). PM was a tool employed
during the survey to elicit information from the §a@ang participants. The tools

included in the PMm were Domains of Language UsedL(), Bilingualism/

Multilingualism @Lw™m), Dialect Mapping®LM) and Appreciative InquiryACl).

Zie i N =

Picture 2.2: Participation in PM, Patheka, Khotang

The main purpose of the userofl tools was to help the Sampang speech community
think about the dialects of Sampang, how bilingualtiingual Sampang people
were, in which contexts they employed Sampang lagguand what their dreams and
aspirations were for their language developmenthénquestionnaire, each tool was
equipped with well-written systematic procedurestie facilitators in the group. The
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criteria consisted for the successful implementafar the participatory tools are as

follows:

(a) The group must consist of eight to twelve pgytints of mixed category of the
speech community. Furthermore, it is desirable thate be several women
and men in each group having of all ages (15 yaadsolder) in the group

with several older, middle aged and younger padicis.

(b) The participant must belong to the target motbague and his/her; at least,

one parent must be from the target language.

(c) The participants must be grown up in the sumpeint and must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere, it shoultdtbemore than five years

and s/he must have lived in the village for thet figs years.

(d) Each tool involves the members of the speechneonity in group discussion

on the sociolinguistic situation of their language.
i. Domains of L anguage Use

Domains of Language Us®LlU) tool was employed in the Sampang community
members during the linguistic field survey. The o$¢he tool was mainly aimed to
help the Sampang community members think aboutvéswdlize the language that
the Sampang people speak in diverse contextsidridbl, the Sampang participants
took part in the discussion and thought about thetsons in which they employed
Nepali, the language of wider communicatianv€) and wrote them on pieces of
paper. Then, they wrote down the situations in Whitey speak Sampang language
and those situations in which they use both Nepald Sampang. Then, the
participants were asked to place the labels asINé&mmpang and both Nepali and
Sampang. Next, they were asked to organize thdslabeach category according to
the situations, which occurred daily and those oecdluless than often. At the end, the
participants concluded by discussing if they wolité to employ each language in
any other situations. A sample of domains of lagguase carried out in the field

survey is presented in Picture 2.3.

13



THI %) HH i)

ITET OYIEIS
; i  28/01/2014
—ng/<”~/ | {;@I{ ) 5 Wug)(qu’ W

Picture 2.3: Domains of L anguage Use
ii. Dialect Mapping

The main purpose of the Dialect Mapping tool wasétp the community members
think about and visualize the different varietidsSampang. During the linguistic
field survey, the Sampang participants were gathéoe group discussion. Then,
during the discussion, they were asked to writerdtive names of each village on a
separate sheet of paper where Sampang was spoigricaed them on the floor to
represent the geographical location. Then, theyevasked to use the loops of string
to show which villages spoke the same as otherst, Nleey were asked to use the
number to show the ranking from easiest to undedsta most difficult. Then, they
were advised to use colored piece of plastic toknfamse varieties they understood
very well, average and poorly. A sample of dialeapping carried out in the field

survey is presented in Picture 2.3.
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Picture 2.3: Dialect Mapping

iii. Bilingualism/Multilingualism

Bilingualism/Multilingualism tool was employed tcelp the community members
think about and visualize the levels of fluencybmth Sampang language and Nepali
by different subsets of the Sampang communityhis community, Nepali language
is the most dominant language, which is used fonmmanicating with outsiders. The
participants were asked to use two overlappindesrone representing the Sampang
people who speak Sampang language well. The oypethare those who speak both
languages well. The participants were advised itevdown the names of subgroups
of people that spoke Nepal well. A sample of mimiguialism carried out in the field

survey is presented in Picture 2.4.
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Picture 2.4Multilingualism done in field survey point (Khotang

For each group, they also discussed whether tlseysgloke Sampang language 'well’
or not 'so well'. Then, they were asked to plaamthn the appropriate location in
circles. After having done this, they were advisedwvrite down the names of the
subgroups of Sampang people that spoke the Sampaggage ‘well’, which was

increasing and how they felt about that.
iv. Appreciative lnquiry

Appreciative Inquiry tool was employed to gathefiormation about the dreams and
aspirations of the speech community for their motiomgue development. In this
tool, the participants were asked to describe thitigat made them feel happy or
proud about their language or culture. Then, basethose good things in Sampang
language and culture, they were asked to expreysdheamed' about how they could
make their language or culture even better. Theyevaslvised to categorize the
dreams from the easiest to the most difficult, ggeghich ones were most important
and to choose a few to start on developing plank as who else should be involved,
what the first step should be and what resourcey theeded. A sample of

appreciative inquiry carried out in the field suyvs presented in picture 2.5.

16



Picture 2.5: Appreciativeinquiry

(c) Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)

Sociolinguistic Questionnaire C is a set of 21 goes, which was administered to
language activists and village heads. The mainqaapf this set of questions was to
assess the language maintenance, language vaalitytheir attitudes towards their
languages and their readiness for language developmhis set was administered to

at least two participants in each survey pointamfang.
2.2.2 Wordlist comparisons: Description, purpose and procedure

The basic wordlist contains 210 lexicons. The np@ainpose of the wordlist was to
determine the threshold of lexical similarity oin¢aages and dialects at various
percentage levels on the basis of standard wordlisited from the Sampang
speakers. The results have been presented in @ tabich illustrates the relative
linguistic distances among various speech comnasiand lexical differences have

been compared in an exhaustive matrix of pairs (Gepter 3 for detail).

From each survey points, at least six informanpsesentative of different age, sex
and educational status were chosen. In selectimreps, those speakers were selected
who were born in the village or in the near vigingpoke Sampang as his/her mother
tongue and should not have lived outside the \allfng extended periods of time.
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For each lexicon on the wordlist, the researcheitedl, in Nepali, the local Sampang
word from Sampang speaker. The responses werectilaed by using the
International Phonetic Alphabet (IPA). Afterwardise words were entered into the
computer software popularly known as Wordsurv (wsuwdvey) and the lexical items
were compared in order to determine similaritied differences among the varieties
sampled. This tool provides an initial indicatioh mossible dialect groupings in
Sampang. However, the intelligibility between deagecannot be conclusively stated
merely being based on lexical similarity percensage

2.3 Sampling: Survey points, sample size and collection of data

The sample taken from the four survey points in $ampang speech community are

as follows:
2.3.1 Survey points

In the sociolinguistic field survey of Sampang laage, there were taken the
information from the four survey points from the d€ang district in the eastern
Nepal. Table 2.3 shows the geographical locatiomefsurvey points recorded by the
Global Positioning Systenspg device.

Table 2.3: GPSfor each survey point

Survey points | Elev. N E Remarks
1. | Patheka 1,670 m| 27°17' 37.5"| 86° 51' 18.8"| School Danda
2. | Phedi 1,612 m| 27°18' 36.1"| 86°53'22.1"| Sukrabare

3. | Khartamchha | 1,666 m| 27°18' 37.6"| 86° 52' 04.5"| Mamatim

4. | Baspani 1,681 m| 27°18' 59.6"| 86° 50' 30.9"| Dhoka Danda

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)
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2.3.2 Sampling procedure

First, the Sampang speaking areas were selectdtedrasis of geographical location
from the core point i.e. Sukrabare, a village ledain PhedivDc. Other three points
were school danda in Pathekac, Mamatim in Khartamchh&pbc and community
building in Baspanivbc. Secondly, the individuals were chosen from défer

categories of sex, age and educational backgraond éach survey point.

Of the four sample points, sixty participants comity were sampled and
interviewed. The age of the participants rangeadnfr26 to 76 with their sex and
educational background in each linguistic surveynpoThe questionnaire was
administered in Nepali language and the answersngivy the informants were

recorded in the questionnaire in Nepali and English
2.3.3 Samplesize

During the field survey, there were collected lirsgic information by using the

different tools as Sociolinguistic QuestionnairesBA C and Wordlist. Table 3 shows
the survey points, tools and the number of shefetisfarmation collected from each

survey point in the field.

Table 2.4: Survey points, tools and number of sheets of information collected

from each survey point

Survey Sociolinguistic Questionnaires Other Tools
Pl A B C Wordlist
(Individualy | (Participatory)| | ¢ 4 tivists)
Patheka 8 24 3 6
Phedi 8 21 3 6
Khartamchha 7 22 2 4
Baspani 7 18 2 4
Total 30 85 10 20

Source: Linguistic field survey of Sampang (2013)
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General Sampling for questionnaire A requires thatinformants must be selected
reasonably from both literate and illiterate graugewever, this sampling could not
be fully maintained in this survey. Since most loé informants were literate as the
speech community is located in the areas whereatiducis easily available on the

one hand, they are very aware of education onttier.o
2.4 Limitations: Time, access, ar ea, methods and informants

The survey was conducted in four points of Khotamjrict for the period of two
weeks. We used mainly four types of tools. Howewbere are other effective
participatory tools like Cause and Effect Treeo@l used to assist community leaders
in thinking about the reasons they use the langtiagye do and effects of the use of
those languages on community members), StakehAluaysis (a tool used to help a
small group of people to identify other stakehotderategorize those stakeholders,
select stakeholders to involve more and developainplans for involving them),
Force field Analysis (a tool used to help a groupvhas a goal and wants to solve a

problem to identify the forces working for and agsithe goal or solution.

Picture 2.6: Participants in sociolinguistic sury®lamatim, Khotang
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CHAPTER 3

DIALECTAL VARIATIONS

3.0 Outline

The main purpose of this chapter is to look at dieectal variations in Sampang
based on the lexical comparison. This chapter cm@pthree sections. In section 3.1
we discuss wordlist comparison. Section 3.2 dedtls dialectal variations. Finally,

section 3.3 presents the summary of the findinge®thapter.
3.1 Wordlist comparison

The standardized wordlist of 210 words is used dnete the degree of lexical
similarity among the Sampang speech varieties.hia section, we discuss the
methodology employed in study of lexical similayigvaluation criteria for lexical

similarity, the major parts like key locations obrd survey, dialectal variations, the
total wordlist comparison, tally form of the lexicaariation, and lexical comparison
of 210 wordlist.

3.1.1 Methodology

The methodology consists of the collection of wistdl and tool used in the analysis
of the wordlists. First, the standardized wordb§t210 words were elicited in the
survey points from the Sampang speakers (grown rupthe target locality,
representing different sex, age and literacy)mmited them with phonetic
transcriptions and cross-checked from other sgrsdkom the same site (See Annex
for 210 wordlist). Secondly, the words from the dl@ts were entered into the
WordSurv (Wimbish, 1989), a tool primarily used tietermine the genetic
relationship of the languages or dialects. Thirtiy words from the selected wordlist
were aligned on the basis of phonetic similaridied dissimilarities. Then the lexical
similarity percentages were calculated in the WargS

3.1.2 Evaluation criteria

According to Regmi (2013:63), normally, 60% hasrbgenerally taken as a cutoff
point for the evaluation of lexical similarityfdowever the 60% threshold may not

always be a strict cutoff point. Using such a mdthihe speech varieties having a



lexical similarity of less than 60% are evaluateddiferent languages. However,
languages or dialects with around 60% or shouldeséed for intelligibility using
another tool referred to as Recorded Text Test (RTMhe attitudes and the
perceptions of the speakers are also importanbri&cin the survey of the Sampang
language, Recorded Text Test (RTT) was not cawigdas the lexical similarity is

greater than 60%.

Table 3.1 presents the evaluation criteria of éxéchl similarity percentages between
the wordlists.

Table 3.1: Evaluation criteria of thelexical similarity percentages

Lexical similarity % Evaluation Remarks

1. | 60% similarity A cutoff point/threshold| May not always be
for the evaluation a strict cutoff point

2. | Less than 60% similarity Different languages

3. | 60% or more similarity Different languages |dntelligibility
dialects of the sametesting is required
language by using RTT

4. | Higher than 85% similarity] Speech varietiekelly
to be related dialects

5. | Higher than 95% similarity] Same language

3.1.3 Key locations of word survey

There were four locations selected for the wordistvey. The standardized wordlist
of 210 words was elicited in different survey pesiritom the Sampang speakers

(grown up in the target locality, representing eiéint sex, age and literacy).

The wordlists from each survey point were collect€de collected wordlists were
transcribed with the help of phonetic transcriptiémd, the crosscheck was carried
out with the help of other Sampang speakers froenstime sitesée Appendix for
210 wordlist).

Table 3.2 shows the key linguistic survey point®irt types with district and zone.

They were the key locations selected for the westdlirvey.
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Table 3.2: Key locations of wordlist survey in Sampang

KEY POINTS POINT TYPES SURVEY POINT DistrICT
1. Patheka Core point School danda  Khotang
2. Phedi North-East Sukrabare Khotang
3. Khartamchha |North Mamatim Khotang
4. Baspani North-West | Dhoka danda Khotang

Source: Sociolinguistic survey (2014)

From each survey key points, thirty wordlist seeravcollected from the Sampang
speakers. Of the survey points, Patheka of Khotandeemed as the core survey
point. And, being based on Patheka VDC as the por&, Phedi VDC lies to north-
east, Khartamchha to north and Baspani to nortt-wes

3.2 Dialectal variations

Regarding the dialectal variation, 202 lexical iseout of 210 were collected from the
four survey points. Then, the collected lexicamsgewere entered into the computer
software called 'Wordsurv'. With the help of itetltomparative analysis of the
lexicon variations was carried out. The comparatesults of them are presented in

the following paragraphs.
(&) Thetotal wordlist comparison

From four survey points, all the participants pdmd 202 wordlist. The 202 wordlist
was collected from the different locations, vizatlieka, Phedi, Khartamchha and
Baspani of Khotang district. The total numberstad wordlist of these locations are

presented in Table 3.3.

Table 3.3: Total wordlist and their number differentiation

Baspani 202

Khartamchha 172 172

Patheka 202 172 202

Phedi 201 172 201 201
Variety Baspani Khartamchha Patheka Phedi

Source: Sociolinguistic survey (2014)
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(b) Tally form of thelexical variation

The tally form of the lexical variations among floeir survey points was also carried
out. The summary of the comparative tally formhod texical variations from the four
survey points of Patheka, Phedi, Khartamchha aspp&a is presented in Table 3.4.

Table 3.4: Tally of thelexical variation

Baspani 202

K hartamchha 142 172

Patheka 160 143 202

Phedi 162 152 162 201
Variety Baspani K hartamchha Patheka Phedi

Source: Sociolinguistic survey (2014)

Table 3.4 shows that Baspani shares 160 wordsasinal Patheka core point; 143
words from Khartamchha; and 162 words from Phedlth@m, Khartamchha survey
point shares the least similarity to the core suyrpeint Patheka in comparison to

other survey points.
(c) Lexical comparison of 210 wordlist

The wordlist pertinent to the Patheka survey pwias deemed as the core point, and
the rest of the three points as periphery. Reggrtlve Patheka point as the core
survey point, the wordlists collected from the refsthe three peripheral points were
compared. Table 3.5 shows the lexical compariso216f wordlist in percentages in
Sampang.

Table 3.5: Lexical comparison percentages

K hartamchha 83%

Patheka 79% 83%

Phedi 81% 88% 81%
Variety Baspani Khartamchha Patheka

Source: Sociolinguistic survey (2014)

Table 3.5 shows the statistical information on dekicomparison that the Patheka
survey point holds 100%. Being based on Pathekaegupoint, the rest of the three
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survey points were compared. In the comparisas,dtear that the wordlist provided
by the participants from the Baspani survey pdirires 79% similarity; Khartamchha
83%; and Phedi 81%. However, a crucial point tmbid down here is that the only
lexical comparative analysis cannot predict thaeassf the least similar dialect as the
distinct language. The comparative analysis cardet here is only based on the

lexical items to show the similarity and variatiaamong them.
3.3 Summary

In this chapter, we attempted to examine the ptesshlalectal variations in Sampang.
The study was carried out on the basis of the cosga of standardized 210
wordlists by employing the computer program, WondSurhe core points from
which 210 wordlist were collected during the survesere Baspani, Khartamchha,
Patheka and Phedi. Of the survey points, Pathekédnatang district is deemed as the
core survey point. In addition, Phedbc lies to north-east; Khartamchhac to
north; and BaspanyDc to north-west. Being based on Patheka as the suomeey
point, the rest of the three survey points were ganed. The comparative analysis
carried out here is only based on the lexical itexmsshow the similarity and
variations among them. The majority of the paraci{s concluded that there are not
any dialectal differences in the Sampang languagé;preferred the forms of speech

of Khotang district for preparing reading materials
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CHAPTER 4

DOMAINS OF LANGUAGE USE

4.0 Outline

This chapter looks at major domains of languageimisgampang. It consists of ten
sections. Section 4.1 deals with the patterns mjuage use in general domains. In
section 4.2, we deal with the patterns of languagge at home. Section 4.3 looks at
the patterns of language use by the children wkeireaection 4.4 the patterns of
language use by the community for marriage indtadiare discussed. Section 4.5
deals with the patterns of language used to writeutes in community meeting. In
section 4.6, we present the frequency of use oheraibngue in Sampang. Section
4.7 presents the frequency of use of the langudgeder communicatioflLWC). In
section 4.8, we examine the pattern of language witie the speakers of other
languages visiting at home. Likewise, in sectiod, 4he preference of language for
children's medium of instruction at primary level discussed. Ultimately, section
4.10 presents the summary of the findings of tregtdr.

4.1 Patterns of language use in general domains

In this section, we examine the languages mostuéetly used by the Sampang
speakers in terms of sex, age and literacy in iffedomains consisting of counting,
singing, chanting, joking, shopping/marketing (lmangng), storytelling,

discussing/debate, praying, blessing, quarrelliagusing (scolding/using taboo
words), telling stories to children, singing at Fgniamily gatherings and village

meetings.

Table 4.1 presents the languages most frequenddgt by the Sampang speakers in

different domains by sex.



Table 4.1: Languages most frequently used in diffent domains by sex

Domains Sex
Female (N=16) Male (N=44)

Sam | S&N | Nepalif Sam | S & N| Nepali

Counting 4 5 7 11 12 21
(25%) | (31%) | (44%) | (25%)| (27%) | (48%)

Singing - 6 10 - 9 35
(38%) | (62%) (20%) | (80%)

Joking 3 6 7 6 17 21
(19%) | (37%) | (44%) | (14%)| (39%) | (48%)

Shopping/Bargaining - 6 10 - 17 27
(38%) | (62%) (39%) | (61%)

Story telling 2 6 8 7 15 22
(12%) | (38%) | (50%) | (16%)| (34%) | (50%)

Discussing/Debate 4 5 7 6 18 20
(25%) | (31%) | (44%) | (14%)| (41%) | (45%)

Praying 8 5 3 24 15 5
(50%) | (31%) | (19%) | (55%)| (34%) | (11%)

Quarrelling 2 7 7 7 17 20
(12%) | (44%) | (44%) | (16%)| (39%) | (45%)

Abusing (scolding/using 5 7 4 12 18 14
taboo words) (31%) | (44%) | (25%) | (27%) | (41%) | (32%)

Telling stories to 5 6 5 11 17 16
children (31%) | (38%) | (31%) | (25%)| (39%) | (36%)

Singing at home 2 6 8 5 14 25
(12%) | (38%) | (50%) | (11%)| (32%) | (57%)

Family gatherings 5 7 4 14 18 12
(31%) | (44%) | (25%) | (32%) | (41%) | (27%)

Village meetings 3 8 5 4 21 19
(19%) | (50%) | (31%) | (9%) | (48%) | (43%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)
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Table 4.1 shows that the languages most frequersty in different domains are
Sampang and Nepali. Nepali has been the languaggdef communication (LWC)
in Sampang community. Regarding the domain of éogneleven males participants
(25%) reported that they most frequently used thmiother tongue; twelve
participants (27%) reported that both the mothegt® and Nepali language are used;
and twenty-one (48%) reported that they most fratjyeised Nepali. Likewise, four
female participants (25%) reported that they mesidently used mother tongue; five
(31%) reported that they most frequently used motither tongue and Nepali; and 7
(44%) reported that they most frequently used didypali. The data reveals the fact




that majority of both male and female participamisst frequently used both mother

tongue and Nepali while counting.

Regarding the domain of singing, neither male mondle participant reported that
they used mother tongue, whereas nine male patitsp(20%) and six female
participants (38%) reported that they most freqyemsed both mother tongue and
Nepali while singing. Similarly, the data also ralgethe fact that the majority of both
male (80%) and female (62%) participants most featly used Nepali rather than

their mother tongue in singing domain.

Under the domain of joking, six male participaritd%) reported that they used most
frequently mother tongue; twenty-one (48%) repotteat they most frequently used
Nepali; and seventeen (39%) reported that they rfreguently used both mother

tongue and Nepali. Likewise, three female participd19%) reported that they used
most frequently mother tongue; seven (44%) repdtiat they most frequently used
Nepali; and six (37%) reported that they most ferdly used both mother tongue and
Nepali. In this domain, the data shows that majoaf both male and female

participants most frequently used both mother tergud Nepali.

Under the domain of shopping or marketing, nonghefmale or female participants
reported that they most frequently used mother uengeventeen (39%) male
participants reported that they most frequentlyduseth mother tongue and Nepali.
Similarly, six (38%) female participants reportéatt they most frequently used both
mother tongue and Nepali. The data show that anhaj®1%) and (62%) of both

male and female participants, respectively repotted they most frequently used

Nepali in bargaining while shopping or marketing.

A majority of the male participants (50%) reportibdt they most frequently used
Nepali while telling stories, which is followed Hyoth Sampang-Nepali (34%) and
Sampang (16%) languages, respectively. Likewisemaority of the female
participants (50%) reported that they most fredyeosed the Nepali, which is
followed by both Sampang-Nepali (38%) and SampdR94), respectively while

telling stories.

Regarding the domain of discussion and debatenaie participants (14%) reported
that they most frequently used their mother tongighteen (41%) reported that they
most frequently used both mother tongue and Neaadl; twenty (45%) reported that
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they most frequently used Nepali. On the other h&ma female participants (25%)
reported that they most frequently used motheruen@ve female participants (31%)
reported that they most frequently used both motbegue and Nepali; and seven
(44%) reported that they most frequently used Nepdie data also show that
majority of both male and female participants ubeth mother tongue and Nepali

under the domain of discussion and debate.

Regarding the domain of praying, a majority of fheticipants reported that they
used mother tongue. A majority of male participaf®s%) and female participants
(50%) reported that they most frequently used nrottvegue. On the other hand, a
minority of male participants (34%) and female gvants (31%) reported that they
least frequently used both mother tongue and Negale praying.

The reverse situation is seen in quarreling as mntyjof male participants (45%) and
female participants (44%) reported that they maestijdently used Nepali while
guarreling, and a minority of 7 male participard€%) and 2 female participants

(12%) reported that they most frequently used batther tongue while quarreling.

In the domain of abusing (scolding and using tawoods), a majority of both male
participants (41%) and female participants (44%jprted that they most frequently
used mother tongue and Nepali. On the other handjireority of both male
participants (27%) and female participants (31%preed that they most frequently
used mother tongue.

As reported by the participants under the domainetiing stories to children, a
majority of both male participants (39%) and fempéeticipants (38%) reported that
they most frequently used both mother tongue anpgaNeand a minority of both
male participants (25%) and female participants¥{BIeported that they most

frequently used mother tongue.

Similarly, a majority of both male participants 6y and female participants (50%)
reported that they most frequently used Nepali evbihging at home; a minority of
both male participants (32%) and female participgB8%) reported that they most
frequently used both mother tongue and Nepali wéiilging at home; and five male
participants (11%) and two female participants (128&ported that they most

frequently used mother tongue only while singinga@mne.
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Under the domain of family gathering, a majorityboth male participants (41%) and
female participants (44%) reported that they majuently used both mother tongue
and Nepali, and a minority of both male particiga(®7%) and female participants
(25%) reported that they most frequently used Nppall fourteen male participants
(32%) and five female participants (31%) reportkdt tthey most frequently used

mother tongue while family gathering.

A majority of the male participants (48%) and tkengle participants (50%) reported
that they most frequently used both mother tonguek Mepali in village meetings;

and nineteen male participants (43%) and four ferpatticipants (31%) reported that
they most frequently used Nepali; and four maldigipants (9%) and three female
participants (19%) reported that they most freqyensed their mother tongue in

village meeting.

The patterns of language use in different domanes peesented in the following

figures.

Figure 4.1: Languages most frequently used by mala different domains

Loangua ges most frequently used by male in different domains (N=44)

B Sampang WS &N Nepalt

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)
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Figure 4.2: Languages most frequently used by femain different domains

Languages mostfrequently used by female in different domains (N=16)
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Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

The age group of the total participants are categdrinto three as A(n=13), A
(n=36) and A(n=11). The group Aconsists of age margin from 15 to 34;flom 35
to 59; and A from 60 above. Regarding the age group, the lagggianost frequently
used in different domains are presented in Talde 4.
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Table 4.2: Languages most frequently used in diffemt domains by age (N=60)
(A1=15-34 years, A=35-59 years, A=60 + years)

Age groups
Domains A1(n=13) Ay (n=36) Ag(n=11)
Sam| S&N | Nepalif Sam| S&N| Nepalf Sam| S &N | Nepali
Counting 3 4 6 9 11 16 2 3 6
(23%) | (31%) | (46%) | (25%) | (31%) | (44%) | (18%)| (27%) | (54%)
Singing - 3 10 - 9 27 - 3 7
(23%) | (77%) (25%) | (75%) (22%) | (78%)
Joking 2 4 7 5 14 17 2 4 5
(15%) | (31%) | (54%) | (14%) | (39%) | (47%) | (18%)| (37%) | (45 %)
Bargaining/ - 5 8 - 14 22 - 4 7
Shopping (38%) (62%) (39%) | (61%) (37%) | (63%)
Story telling | 2 5 6 5 13 18 2 4 5
(16%) | (38%) | (46%) | (14%) | (36%) | (50%) | (18%)| (37%) | (45%)
Discussing/ 2 5 6 6 14 16 2 4 5
Debate (16%) | (38%) | (46%) | (17%) | (39%) | (44%) | (18%)| (37%) | (45%)
Praying 7 4 2 19 12 5 6 4 1
(54%) | (30%) (16%) | (53%) | (34%) | (13%) | (54%)| (37%) (9%)
Quarrelling 2 4 7 5 14 17 2 4 5
(15%) | (31%) | (54%) | (16%) | (41%) | (47%) | (18%)| (37%) | (45%)
Abusing 4 5 4 10 15 11 3 5 3
(scolding) | (31%)| (38%) | (31%) | (28%) | (44%) | (28%) | (27%)| (45%) | (27%)
Telling 4 5 4 10 14 12 3 5 3
stories (31%) | (38%) (31%) | (28%) | (41%) | (31%) | (27%)| (45%) | (27%)
Singing at 2 4 7 4 12 20 1 4 6
home (15%) | (31%) | (54%) | (13%) | (31%) | (56%) | (9%) | (37%) | (54%)
Family 4 5 4 12 15 9 4 5 2
gatherings | (31%)| (38%) | (31%) | (31%) | (41%) | (28%) | (34%)| (38%) | (28%)
Village 2 6 5 4 17 15 1 5 5
meetings (16%) | (46%) | (38%) | (13%) | (50%) | (37%) | (9%) | (45%) | (45%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.2 shows that under the age group fnA13), a majority of the participants
in most of the domains, reported that they usedahNlepnd both mother tongue and
Nepali. Likewise, the age group ob fn=36), a majority of the participants in most of
the domains, reported that they used Nepali, arid bwther tongue and Nepali.
Similarly, a majority of the participants under thge group of A (n=11) also
reported that they used both mother tongue and INepaost of all the domains; on
the other hand, a majority of the participantsha domain of praying (50% above),

reported that they used their mother tongue.

In the domain of joking, with age group;,Aa majority of the participants (54%)

reported that they most frequently used NepalicWins followed by Sampang-Nepali

(31%). In age group A a majority of the participants (47%) reportedt tteey most
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frequently used the Nepali language, which is fedd by Sampang-Nepali (39%)
and Sampang (14%), respectively. In age grogpaAmajority of the participants
(45%) reported that they most frequently used Nepdiich is followed by Sampang-
Nepali (37%), and Sampang mother tongue (18%).

In the domain of bargaining, with age group A majority of the participants (62%)
reported that they most frequently used the Nepdlich is followed by Sampang-
Nepali (38%). In age group-Aa majority of the participants (61%) reportect tiney
most frequently used the Nepali language, whiclioilewed by Sampang-Nepali
(39%). In age group A a majority of the participants (63%) reportedt tteey most
frequently used the Nepali language, which is feédd by Sampang-Nepali (37%).

In the domain of story-telling, with age group, & majority of the participants (46%)
reported that they most frequently used NepalicWins followed by Sampang-Nepali
(38%) and Sampang (16%), respectively. In age grégp a majority of the

participants (50%) reported that they most fregyenosed the Nepali, which is
followed by Sampang-Nepali (36%) and Sampang (14&spectively. In age group
A3, a majority of the participants (45%) reportedt ttheey most frequently used the
Nepali, which is followed by Sampang-Nepali (37%hdaSampang (18%),

respectively.

In the domain of discussion, with age group & majority of the participants (46%)
reported that they most frequently used NepalicWins followed by Sampang-Nepali
(38%) and Sampang (16%), respectively. In age grégp a majority of the
participants (44%) reported that they most fregyemsed Nepali, which is followed
by Sampang-Nepali (39%) and Sampang (17%), resgdgeti In age group A a
majority of the participants (45%) reported thatimost frequently used the Nepali,
which is followed by Sampang-Nepali (37%) and Samgp@E 8%), respectively.

In the domain of praying, with age group,/ majority of the participants (54%)
reported that they most frequently used Sampang;hwé followed by the Sampang-
Nepali language (30%) and Nepali (16%), respectiviel age group 4 a majority of
the participants (53%) reported that they mostuesdqly used Sampang, which is
followed by the Sampang-Nepali language (34%) aergdN (13%), respectively. In
age group A a majority of the participants (54%) reportedt ey most frequently
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used the Sampang language, which is followed bypgaagrNepali (37%) and Nepali
(9%), respectively.

In the domain of quarrelling, with age group, & majority of the participants (54%)
reported that they most frequently used NepalicWins followed by Sampang-Nepali
(31%) and Nepali (15%), respectively. In age gréugpa majority of the participants
(47%) reported that they most frequently used Nepailich is followed by Sampang-
Nepali (41%) and Sampang (16%), respectively. la @q@pup A, a majority of the
participants (45%) reported that they most freqyemged Nepali, which is followed
by Sampang-Nepali (37%) and Sampang (18%), respedcti

In the domain of abusing, with age group, & majority of the participants (38%)
reported that they most frequently used SampangNewhich is followed by
Sampang (31%) and Nepali (31%), respectively. la ggpup A, a majority of the
participants (44%) reported that they mostly usachang-Nepali, which is followed
by Sampang (28%) and Nepali (28%), respectivelyaga group A a majority of the
participants (45%) reported that they most freqyeimded Sampang-Nepali, which is
followed by Sampang (27) and Nepali (27%), respedbti

In the domain of telling-story, with age group, & majority of the participants (38%)
reported that they most frequently used the Sampeepali language, which is
followed by Sampang (31%) and Nepali (31%), respelst In age group A a
majority of the participants (41%) reported thatythmost frequently used Sampang-
Nepali, which is followed by Sampang (28%) and Nie(& %), respectively. In age
group Ag, a majority of the participants (45%) reported tiey most frequently used
Sampang-Nepali, which is followed by Sampang (27&6)d Nepali (27%),
respectively.

In the domain of singing at home, with age group & majority of the participants
reported that they most frequently used Nepali (h4®hich is followed by Sampang-
Nepali (31%) and Sampang (15%), respectively. la @@pup A, a majority of the
participants (56%) reported that they most freqyemged Nepali, which is followed
Sampang-Nepali (31%) and Sampang (13%), respegtival age group A a
majority of the participants (54%) reported thagythmost frequently used Nepali,
which is followed by Sampang-Nepali (37%) and Samgp@%).
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In the domain of family gatherings, with age groAiyp a majority of the participants
(45%) reported that they most frequently used sagydéepali, which is followed by
Sampang (31%) and Nepali (30%), respectively. la ggpup A, a majority of the
participants (41%) reported that they most freqyeimded Sampang-Nepali, which is
followed by Sampang (31%) and Nepali (28%), respelst In age group 4 a
majority of the participants (38%) reported thatythmost frequently used Sampang-
Nepali, which is followed by Sampang (37%) and Niefi8%), respectively.

And, in the domain of village meetings, with ageowgy A, a majority of the
participants (46%) reported that they most freqyeimed Sampang-Nepali, which is
followed by Nepali (38%) and Sampang (16%), respelst In age group A a
majority of the participants (50%) reported thatythmost frequently used Sampang-
Nepali, which is followed by Nepali (37%) and Sam@d413%), respectively. In age
group Ag, a majority of the participants (45%) reported tiey most frequently used
Sampang-Nepali and Nepali, which is followed Sangp@96), respectively.

Figure 4.3: Languages most frequently used in diffent domainsby the age

group of A; (n=13)

Languages mostfrequently used in different domainsby age group of
A (n=13)
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Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Figure 4.3 shows the age group of with the majority of the participants who use

Nepali language in most of the domains. Regardiegdomain of praying, a majority
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of the participants reported that they mostly usedher tongue which is followed by
Sampang-Nepali and Nepali. In the domains of algystelling stories, family
gatherings and village meetings, a majority of phaeticipants reported that they most

frequently used both Sampang and Nepali.

Figure 4.4: Languages most frequently used in diffent domains by the age
group of A, (n=36)

Languages mostfrequently used in different doemains by age group of
A, (n=36)
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Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)
Figure 4.4 shows the age group of with the majority of the participants who use
Nepali in most of the domains of language use, Wwiidollowed by Sampang-Nepali
and Sampang. In case of praying, a majority of ghdicipants reported that they
mostly used mother tongue, which is followed by $ang-Nepali and Nepali.
Similarly, in case of abusing, telling stories taldren, family gatherings and village
meetings domains, a majority of the participantgorted that they mostly used

Sampang-Nepali, which is followed by Nepali and heottongue.
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Figure 4.5: Languages most frequently used in diffent domains by the age
group of Az (n=11)

Languages most frequently used in different domains by age group A, (n=11)
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Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Figure 4.5 shows the age group of with the majority of the participants who use
Nepali in most of the domains of language use. Ri#gg the domain of praying, a
majority of the participants reported that theyduseother tongue, which is followed
by both Sampang-Nepali and Nepali. Similarly, ie thomains of abusing, telling
stories to children, family gatherings, and villageeetings, a majority of the
participants reported that they used both SampamgN which is followed by
mother tongue and Nepali.

Table 4.3 presents the languages most frequendlgt by the Sampang speakers in

different domains by literacy.
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Table 4.3: Languages most frequently used in diffent domains by literacy

Literacy
Domains Literate (N=58) llliterate (N=2)
Sam | S &N| Nepali | Sam S & N | Nepali
Counting 14 16 28 1 1 -
(24%) | (28%) | (48%) | (50%) | (50%)
Singing - 15 43 - - 2
(26%) | (74%) (100%)
Joking 8 22 28 1 1 -
(14%) | (38%) | (48%) | (50%) | (50%)
Shopping/Bargaining - 22 36 - 1 1
(38%) | (62%) (50%) | (50%)
Story telling 8 20 30 1 1 -
(14%) | (34%) | (52%) | (50%) | (50%)
Discussing/ Debate 9 23 26 1 - 1
(15%) | (40%) | (45%) | (50%) (50%)
Praying 30 20 8 2 - -
(52%) | (34%) | (14%) | (100%)
Quarrelling 9 23 26 - 1 1
(15%) | (40%) | (45%) (50%) | (50%)
Abusing (scolding) 17 24 17 - 1 1
(29%) | (42%) | (29%) (50%) | (50%)
Telling stories to children| 16 21 21 - 2 -
(28%) | (36%) | (36%) (100%)
Singing at home 6 19 33 1 1 -
(10%) | (33%) | (57%) | (50%) | (50%)
Family gatherings 18 24 16 1 1 -
(31%) | (41%) | (28%) | (50%) | (50%)
Village meetings 7 29 22 - - 2
(10%) | (50%) | (40%) (100%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.3 shows that of the total 60 participafifsy-eight are literate and two
illiterate. Regarding the domain of counting, a onidy of the literate participants
(48%) reported that they most frequently used Nepailich is followed by Sampang-

Nepali and Sampang. Similarly, the case of theeiite, the response was fifty-fifty.

A majority of the literate participants (74%) refsat that they most frequently used
Nepali while singing, which is followed by SampaNgpali; and all illiterate

participants, reported that they most frequentlduNepali.

38



Under the domain of joking, a majority of the lagr participants (48%) reported that
they most frequently used Nepali, which is followey Sampang-Nepali; and the
response from the illiterate participants was fiftyy in both mother tongue and

Sampang-Nepali.

Under the domain of shopping/marketing bargainiagmajority of the illiterate
participants (62%) reported that they most fregyemsed Nepali, which is followed
by Sampang-Nepali; and in the response of thendlte participants, it was fifty-fifty.

A majority of the literate participants (52%) repsat that they most frequently used
Nepali under the domain of story-telling, whichfadlowed by Sampang-Nepali and
mother tongue, respectively; and the response eflliterate participants was fifty-

fifty.

A majority of the literate participants (45%) repsat that they most frequently used
Nepali under the domain of discussion or debatdchwis followed by Sampang-
Nepali and mother tongue, respectively; and thpaese of the illiterate participants,

was fifty-fifty in case of Sampang and Nepali.

Regarding the domain of praying, all illiterate tpapants reported that they most
frequently used mother tongue; in case of liteqaaeticipants, a majority of the
participants (52%) reported that they most fregyeased mother tongue, which is

followed by Sampang-Nepali and Nepali, respectively

In the domain of quarrelling, all illiterate parpents reported that they most
frequently used mother tongue; and in case ofdlieeparticipants, a majority of the
participants (45%) reported that they most fregyemsed Nepali, which is followed

by Sampang-Nepali and Sampang, respectively.

The response of the illiterate participants undher domain abusing (scolding) was
fifty-fifty with regard to Sampang-Nepali and Nepakspectively. Similarly, in case
of literate participants, a majority of the pamiants (42%) reported that they most
frequently used Sampang-Nepali, which is followed $ampang and Nepali,

respectively.

In respect to the domain of telling stories to d@teh, all illiterate participants reported
that they most frequently used Sampang-Nepali. I8ityj in case of the literate

participants, a majority of the participants (36Péported that they most frequently
used both Sampang-Nepali and Nepali, which is ¥l by mother tongue.
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In the domain of singing at home, response of ltherate participants was fifty-fifty
in respect to mother tongue and Sampang-Nepaliil@ly in case of literate
participants, a majority of the participants (57féported that they most frequently
used Nepali, which is followed by Sampang-Nepatl 8ampang, respectively.

In the domain of family gatherings, the responsthefilliterate participants was fifty-
fifty in respect to mother tongue and Sampang-Negailarly, in case of literate
participants, majority of the participants (41%paged that they most frequently
used Sampang-Nepali, which is followed by mothagtee and Nepali, respectively.

And, with regard to the domain of village meetingh,illiterate participants reported
that they most frequently used Nepali. Similarly,dase of literate participants, a
majority of the participants (50%) reported thagythmost frequently used Sampang-
Nepali, which is followed by Nepali and Sampang.

At all, the data clearly shows that those who @esdte are more open to shifting to
Nepali in Sampang community. The information @& garticipants regarding literate
and illiterate and the languages most frequentlgduby literate and illiterate
participants are more clearly presented in th@walhg figures.

Figure 4.6: Literate and llliterate Participants

Literate and llliterate Participants (N=60)
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Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Figure 4.6 shows that a majority of the particigaf®7%) fall under the category of
literate group and 3% in illiterate group.

40



Figure 4.7: Languages most frequently used in diffent domains by literate

Languages most frequently used in different domains by the literate
(N=58)
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Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Figure 4.7 shows that in most of the different domwsaf language use, a majority of
the literate participants most frequently used Nepdoich is followed by Sampang-

Nepali and mother tongue.

In the domain of praying, a majority of the litexgtarticipants reported that they most
frequently used mother tongue, which is followedSampang-Nepali and Nepali. In
other domains such as abusing, telling storieshitdren, family gatherings and
village meetings, a majority of the literate papants reported that they most
frequently used both Sampang-Nepali, which is fedd by Nepali and mother

tongue, respectively.
4.2 Patterns of language use at home

So far as the patterns of language use at homeamp&ig community, it is
considered as one of the major domains of languageIn this sub-section, we deal
with the patterns of language use at home espgaidiile talking about different
topics: education matters, discussing social evants other family matters and in

writing letters in the following sub-sections.

41



4.2.1 Patterns of language use at home while tallgrabout education matters

Table 4.4 presents the languages most frequendly while talking about education

matters like school, admission, studies, teaalir different family members by sex.

Table 4.4: Languages most frequently used with diéirent family members by sex
(Talking about education matters like school, adiors, studies, teacher, etc.)

Domains Sex

Female (N=16) Male (N=44)

Sampang S&N Nepali| Sampang S&N Nepali

Grandfather 12 4 - 34 10 -
(75%) (25%) (77%) (23%)

Grandmother 11 5 - 34 10 -
(69%) (31%) (77%) (23%)

Father 10 3 3 30 10 4

(62%) | (19%) | (19%) | (68%) | (23%) | (9%)

Mother 9 4 3 30 10 4
(56%) | (25%) | (19%) | (68%) | (23%) | (9%)

Spouse 8 4 4 20 15 9
(50%) (25%) (25%) (45%) (34%) (21%)

Children 9 4 3 18 14 12
(56%) | (25%) | (19%) | (41%) | (32%) | (27%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.4 shows that the language most frequergdd tby the female and male
participants with their grandfather, grandmothethér and mother while talking
about educational matter like school, admissiamdiss, school teachers is their own

mother tongue.

In case of grandfather, a majority of the femal®%J and male (77%) participants
reported that they most frequently used their motioague while talking about
educational matters like schools, admission, styd&acher, etc., which is followed
by Sampang-Nepali. A majority of the female (69%jy anale (77%) participants

reported that they most frequently used mother uengith grandmother, which is
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followed by Sampang-Nepali. Similarly, a majority the female (62%) and male
(68%) participants reported that they most fregyemsed mother tongue with their
father, which is followed by Sampang-Nepali and &lgpespectively.

In the domains of mother, spouse and children, nhaof female (56%) and male
(68%) participants reported that they most fregyemsed mother tongue with their
mother, which is followed by Sampang-Nepali and diepespectively. A majority of

female (50%) and male (45%) participants reportet they most frequently used
mother tongue with their spouse, which is followsdSampang-Nepali and Nepali,
respectively. Similarly, a majority of female (56%hd male (41%) participants
reported that they most frequently used motheruengith their children, which is

followed by Sampang-Nepali and Nepali, respectively

Table 4.5 presents the languages most frequendlg while talking about education

matters like school, admission, studies, teawlir different family members by age.

Table 4.5: Languages most frequently used with diérent family members by age

talking about education matters (like school, admssion, studies, teacher, etc.)

(A1=15-34 years, A=35-59 years, A= 60 +)

Domain Age groups
A1 (n=13) A (nN=36) A (n=11)
Sam | S&N| Nepali| Sam | S&N| Nepali| Sam | S & N| Nepali
Grandfather 8 5 - 24 12 - 7 4 -
(61%) | (39%) (67%) | (33%) (63%) | (37%)
Grandmother 8 5 - 25 11 - 7 4 -
(61%) | (39%) (69%) | (31%) (63%) | (37%)
Father 7 3 3 16 12 8 6 5 -
(54%) | (23%) | (23%) | (45%) | (33%) | (22%) | (54%) | (46%)
Mother 7 3 3 15 13 8 6 5 -
(54%) | (23%) | (23%) | (42%) | (36%) | (22%) | (54%) | (46%)
Spouse 5 4 4 12 15 9 5 6 -
(38%) | (31%) | (31%) | (33%) | (42%) | (25%) | (46%) | (54%)
Children 4 4 5 12 11 13 4 4 3
(31%) | (31%) | (38%) | (33%) | (31%) | (36%) | (37%) | (37%) | (26%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)
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Table 4.5 shows the participants’ age group gf &, Az and their responses on the
educational matters like school, admission, stydescher, etc. With regard to age
group A, a majority of the participants (61%) reported: tiney most frequently used
mother tongue with their grandfather and grandnmthehich is followed by

Sampang-Nepali. A majority of the participants (54%ported that they most
frequently used mother tongue with their father amother, which is followed by

Sampang-Nepali and Nepali, respectively. Similadymajority of the participants

(38%) reported that they most frequently used nmraibregue with their spouse, which
is followed by Sampang-Nepali and Nepali, respetyivin case of children, a
majority of the participants (38%) reported thaytimost frequently used Nepali with

their children, which is followed by mother tongared Sampang-Nepali, respectively.

With regard to A, a majority of the participants reported that tmegst frequently
used mother tongue with their grandfather, granterptfather and mother, which is
followed by Sampang-Nepali and Nepali, respectivilycase of spouse, a majority
of the participants (42%) reported that they mosgdently used Sampang-Nepali,
which is followed by mother tongue and Nepali, extvely. Similarly, in case of
children, a majority of the participants (36%) repd that they most frequently used

Nepali, which is followed by mother tongue and SamgpNepali, respectively.

Under the category of A a majority of the participants reported that thagst
frequently used mother tongue while talking witleithgrandfather, grandmother,
father and mother, which is followed by Sampang-diepin case of spouse, a
majority of the participants (37%) reported thagyhmost frequently used mother
tongue, which is followed by Sampang-Nepali. Amdcase of children, a majority of
the participants (37%) reported that they mostdesly used mother tongue with the
children, which is followed by Sampang-Nepali angplli, respectively.

The participants are categorized into two groupditagate and illiterate and their
responses on educational matters. Regarding tkise,isTable 4.6 presents the
languages most frequently used while talking alkemucation matters like school,

admission, studies, teacheith different family members by literacy.
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Table 4.6: Languages most frequently used with diérent family members by
literacy (Talking about education matters like schol, admission, studies,

teacher, etc.)

Domain Literacy
Literate (N=58) llliterate (N=2)
Sampang| S &N | Nepali | Sampangl S&N | Nepali

Grandfather 42 16 - 2 - -
(72%) | (28%) (100%)

Grandmother 42 16 - 2 - -
(72%) | (28%) (100%)

Father 39 12 7 1 1 -
(67%) | (21%) | (12%) (50%) (50%)

Mother 39 12 7 1 1 -
(67%) | (21%) | (12%) (50%) (50%)

Spouse 33 14 11 - 1 1
(57%) | (24%) | (19%) (50%) | (50%)

Children 29 15 14 - - 2
(50%) | (26%) | (24%) (100%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.6: shows languages most frequently useld avfferent family members by
literacy while talking about education matters sushschool, admission, studies,
teacher, etc. With regard to literate category, gonity of the participants (72%)
reported that they most frequently used mother uengith their grandfather and
grandmother, which is followed by Sampang-Nepaimitarly, a majority of the
participants (67%) reported that they most fregyemsed mother tongue with their
father and mother, which is followed by Sampang-&liegnd Nepali, respectively. In
case of spouse, a majority of the participants (bi&orted that they most frequently
used mother tongue with their spouse, which isofedld by Sampang-Nepali and
Nepali, respectively. And, in case of children, ajonity of the participants (50%)
reported that they most frequently used mother uengwhich is followed by
Sampang-Nepali and Nepali, respectively.

Regarding the illiterate category, all participargéported that they most frequently
used mother tongue with grandfather and grandmothbie talking about
educational matters. Similarly, fifty-fifty partgants reported that they most
frequently used both mother tongue and Nepali wigir father and mother. And,
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4.2.2 Patterns of language use at home while dissing social events and family

matters

The participants were asked whether they used médhgue or other languages at
home while discussing social events and family enatsuch as festivals, election,
ceremonies, marriage, savings, spending, etc. Rieggthis issue, the response of the

participants is presented in Table 4.7.

Table 4.7: Languages most frequently used with diffrent family members by sex
(Discussing social events and family matters (likiestivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc.)

Domain Sex
Female (N=16) Male (N=44)
Sampang S&N | Nepali| Sampang S&N Nepali

Grandfather 12 4 - 37 7 -
(75%) (25%) (84%) (16%)

Grandmother 12 4 - 37 7 -
(75%) (25%) (84%) (16%)

Father 11 4 1 31 10 3
(69%) (25%) (6%) (70%) (23%) (7%)

Mother 11 4 1 31 10 3
(69%) (25%) (6%) (70%) (23%) (7%)

Spouse 9 4 3 26 12 6
(56%) (25%) | (19%) (45%) (33%) (22%)

Children 8 4 4 21 16 7
(50%) (25%) | (25%) (47%) (36%) (17%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.7 shows the sex category of the particgpantl their responses on the subject
matter of discussing social events and their famigtters like festivals, election,
ceremonies, marriage, savings, spending, etc. Védlard to female participants, a
majority of the participants (75%) reported thatyhmost frequently used the
Sampang language with their grandfather and gratitsnowhich is followed by
Sampang-Nepali (13%). With their father and motlaemajority of the participants
(69%) reported that they most frequently used Sawppavhich is followed by
Sampang-Nepali (25%) and Nepali (6%), respectivlith their spouse, a majority
of the participants (56%) reported that they mosgdently used Sampang, which is
followed by Sampang-Nepali (25%) and Nepali (198é$pectively. And, with their
children, a majority of the participants (50%) repd that they most frequently used
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Sampang, which is followed by Sampang-Nepali (258&6)d Nepali (25%),

respectively.

With regard to male participants, a majority of {herticipants (84%) reported that
they most frequently used Sampang with their grathét and grandmother, which is
followed by Sampang-Nepali (16%). With their fattaard mother, a majority of the
participants (70%) reported that they most fregyensed Sampang, which is
followed by Sampang-Nepali (23%) and Nepali (7%3%pectively. With their spouse,
a majority of the participants (45%) reported ity most frequently used Sampang,
which is followed by Sampang-Nepali (33%) and Nepa2%), respectively. And,
with their children, a majority of the participanf47%) reported that they most
frequently used Sampang, which is followed by Samgpdepali (36%) and Nepali
(17%), respectively.

Concerning the age category of the participantdlelrd.8 presents the languages
most frequently used with the relatives at homelevliscussing social events and

family matters.

Table 4.8: Languages most frequently used with difirent family members by age
(Discussing social events and family matters like$tivals, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc.)

(A= 15-34 years, A=35-60 years, A= 60 +)

Age groups
Domain A; (n=13) A (n=36) As (n=11)
Sampang| S&N | Nepalii Sampang S&N| Nepall Sampang S&N dpali
Grandfather 10 3 - 30 6 - 9 2 -
(77%) | (23%) (83%) | (17%) (82%) (18%)
Grandmother 10 3 - 30 6 - 9 2
(77%) | (23%) (83%) | (17%) (82%) (18%)
Father 7 4 2 27 7 2 8 3
(54%) | (31%) | (15%) | (75%) | (25%)| (6%) (73%) (27%)
Mother 7 4 2 27 7 2 8 3
(54%) | (31%) | (15%) | (75%) | (19%)| (6%) (73%) (27%)
Spouse 5 5 3 22 9 5 7 4
(38%) | (38%) | (24%) | (61%) | (25%)| (14%) | (64%) (36%)
Children 7 4 2 17 12 7 5 4 2
(54%) | (31%) | (15%) | (47%) | (34%)| (19%) | (46%) (36%) | (18%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.8 shows the participants’ age group asA8, Az and their responses while

discussing social events and family matter liketifats, election, ceremonies,
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marriage, savings, spending, etc. With regard t® @@up A, a majority of the
participants (77%) reported that they most freqyensed Sampang with their
grandfather and grandmother while discussing samrahts and family matter like
festivals, election, ceremonies, marriage, savisgending, etc., which is followed by
Sampang-Nepali (23%). With their father and motlaemajority of the participants
(54%) reported that they most frequently used Sawppavhich is followed by
Sampang-Nepali (31%) and Nepali (15%). With thepuse, a majority of the
participants (38%) reported that they most fregyemsed Sampang, which is
followed by Sampang-Nepali (38%) and Nepali (248é3pectively. And, with their
children, a majority of the participant (54%) refgar that they most frequently used
Sampang, which is followed by Sampang-Nepali (31&6)d Nepali (15%),

respectively.

With regard to age group.Aa majority of the participants (83%) reportedit tteey
most frequently used the Sampang language with gnandfather and grandmother
while discussing social events and family mattke liestivals, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc., which is folldwg Sampang-Nepali (17%). With
their father and mother, a majority of the partaifs (75%) reported that they most
frequently used Sampang, which is followed by Sampsepali (19%) and Nepali
language (6%), respectivelWith their spouse, a majority of the participartég%o)
reported that they most frequently used Sampangghwis followed by Sampang-
Nepali (25%) and Nepali (14%), respectively. Andthwheir children, a majority of
the participant (47%) reported that they most fesdly used Sampang, which is
followed by Sampang-Nepali (34%) and Nepali (198é3pectively.

With regard to age groupsfand discussing social events and family matter like
festivals, election, ceremonies, marriage, savisgending, etc., a majority of the
participants (82%) reported that they most freqyensed Sampang with their
grandfather and grandmother, which is followed lymfang-Nepali (18%). In the
domains of father and mother, a majority of theipigmants (73%) reported that they
most frequently used mother tongue, which is foddwy Sampang-Nepali (27%).
With their spouse, a majority of the participan@1%) reported that they most
frequently used mother tongue, which is followed Bampang-Nepali (36%).
Similarly, with their children, a majority of theagicipants (46%) reported that they
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most frequently used mother tongue, which is foddwy Sampang-Nepali (36%)
and Nepali (18%), respectively.

Concerning the literacy category of the particigariable 4.9 presents the languages
most frequently used at home while discussing s@siants and family matters by

literacy.

Table 4.9: Languages most frequently used with diérent family members by
literacy (Discussing social events and family matte like festivals, election,

ceremonies, marriage, savings, spending, etc.)

Literacy
Domain Literate (n=58) llliterate (n=2)

Sam S &N | Nepali Sam S & N| Nepali

Grandfather a7 11 - 2 - -
(81%) (19%) (100%)

Grandmother 47 11 - 2 - -
(81%) (19%) (100%)

Father 40 14 4 2 - -
(69%) (24%) (7%) | (100%)

Mother 40 14 4 2 - -
(69%) (24%) (7%) | (100%)

Spouse 34 15 9 1 1 -
(59%) (26%) | (15%) | (50%) | (50%)

Children 29 19 10 - 1 1
(50%) (33%) | (17%) (50%) | (50%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.9 shows the participants’ information oterhcy, wherein, fifty-eight

participants are literate and two illiterate. Widgard to the literate group, a majority
of the participants (47%) reported that they mostjdiently used mother tongue with
their grandfather and grandmother while discussiogial events and family matter
like festivals, election, ceremonies, marriage, irsgs;, spending, etc., which is
followed by Sampang-Nepali (19%). With their fatlard mother, a majority of the
participants (69%) reported that they most freqyeased mother tongue, which is
followed by Sampang-Nepali (24%) and Nepali (7%%pectively. With their spouse,
a majority of the participants (59%) reported thia¢y most frequently used the
mother tongue, which is followed by Sampang-Negabt%) and Nepali (15%),

respectively. And, with their children, a majorivy the participants (50%) reported
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that they most frequently used mother tongue, wisdbllowed by Sampang-Nepali
(33%) and Nepali (17%), respectively.

With regard to the illiterate group, all particigameported that they most frequently
mother tongue with their grandfather, grandmotligther and mother. In case of
spouse, their response remained fifty-fifty in nesthongue and Sampang-Nepali,
respectively. Similarly, in case of children, thessponse also remained fifty-fifty in

Sampang-Nepali and Nepali, respectively.
4.2.3 Patterns of language use at home while writnletters

The patterns of language that is most frequentgdust home with different family

members are presented as in the table 4.10.

Table 4.10: Languages most frequently used with ddrent family members by
sex (while writing letters)

_ Sex
DRlENR Female (n=16) Male (n=44)
Sampang| S &N| Nepalii Sampang S &N Nepali
Grandfather 7 6 3 19 15 10
(44%) | (38%) | (18%) (43%) | (34%) (23%)
Grandmother 7 6 3 19 15 10
(44%) (38%) | (18%) (43%) | (34%) (23%)
Father 6 5 5 16 14 14
(38%) | (31%) | (31%) (36%) | (32%) (32%)
Mother 6 5 5 16 14 14
(38%) (31%) | (31%) (36%) | (32%) (32%)
Spouse 5 6 5 14 15 15
(31%) (38%) | (31%) (32%) | (34%) (34%)
Children 4 7 5 12 16 16
(25%) | (44%) | (31%) (28%) | (36%) (36%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.10 shows the sex category of the partitgpamd their responses with
different family members by sex while writing legte With regard to female
participants, a majority of the participants (44féported that they most frequently
used mother tongue with their grandfather and greotder, which is followed by
Sampang-Nepali (38%) and Nepali (18%). With thathér and mother, a majority of
the participants (38%) reported that they mostuesqly used mother tongue, which
is followed by Sampang-Nepali (31%) and Nepali (31%¥espectively. With their
spouse, a majority of the participants (38%) regmbithat they most frequently used
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Sampang-Nepali, which is followed by Sampang (31&6)d Nepali (31%),
respectively. And, with their children, a majorivy the participants (44%) reported
that they most frequently used Sampang-Nepali, kvisdfollowed by Nepali (31%)
and Sampang (25%), respectively.

With regard to male participants, a majority of tmeticipants (43%) reported that
they most frequently used Sampang with their graih@ir and grandmother, which is
followed by Sampang-Nepali (34%) and Nepali (23W)th their father and mother,
a majority of the participants (36%) reported ttinty most frequently used Sampang,
which is followed by Sampang-Nepali (32%) and Nef@2%), respectively. With
their spouse, a majority of the participants (34&gorted that they most frequently
used both Sampang and Nepali, which is followedSaynpang (32%). And, with
their children, a majority of the participants (3pféported that they most frequently
used both Sampang and Nepali, which is followe&ampang (28%).

Concerning the age category of the participant®leTd.11 presents the languages

most frequently used with different family mattéssage while writing letters.

Table 4.11: Languages most frequently used with dégrent family members by
age while writing letters (A;= 15-34 years, A=35-60 years, A= 60 +)

Age groups
Domain A; (n=13) A (n=36) A (n=11)
Sampang| S &N| Nepalii Sampang S &N Nepali SampangS & N | Nepali
Grandfather 4 6 3 18 11 7 4 4 3
(31%) | (46%) | (23%) | (50%) | (31%)| (19%)| (36%) | (36%) | (28%)
Grandmother 4 6 3 18 11 7 4 4 3
(31%) | (46%) | (23%) | (50%) | (31%)| (19%)| (36%) | (36%) | (28%)
Father 3 4 6 15 11 10 4 4 3
(23%) | (31%) | (46%) | (42%) | (31%) | (27%)| (36%) | (36%) | (28%)
Mother 3 4 6 15 11 10 4 4 3
(23%) | (31%) | (46%) | (42%) | (31%) | (27%)| (36%) | (36%) | (28%)
Spouse 3 5 5 13 10 13 3 6 2
(24%) | (38%) | (38%) | (36%) | (28%) | (36%)| (28%) | (54%) | (18%)
Children 3 4 6 10 15 11 3 4 4
(23%) | (31%) | (46%) | (27%) | (42%) | (31%)| (28%) | (36%) | (36%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)
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Table 4.11 shows the participants’ age group QfA&, Az and their responses while
writing letters with their family relatives. Witlegard to age group;Aa majority of
the participants (46%) reported that they mostuesdly used Sampang-Nepali with
their grandfather and grandmother while writingtdet, which is followed by
Sampang (31%) and Nepali (23%). With their fathed another, a majority of the
participants (46%) reported that they most fregyemsed Nepali, which is followed
by Sampang-Nepali (31%) and Sampang (23%). Witht §pouse, a majority of the
participants (38%) reported that they most freqyamed both Sampang and Nepali,
which is followed by Sampang (24%). And, with thehildren, a majority of the
participant (46%) reported that they most frequened Nepali, which is followed
by Sampang-Nepali (31%) and the Sampang (23%)ectsply.

With regard to age group.Aa majority of the participants (50%) reportedt ttheey
most frequently used Sampang with their grandfasimer grandmother while writing
letters, which is followed by Sampang-Nepali (31&6)d Nepali (19%). With their
father and mother, a majority of the participard2%) reported that they most
frequently used Sampang, which is followed by Samgpdepali (31%) and Nepali
language (27%), respectivelyith their spouse, a majority of the participar86%)
reported that they most frequently used both motbegue and Nepali. And, with
their children, a majority of the participant (42%ported that they most frequently
used both Sampang-Nepali, which is followed by Nigf84%) and Sampang (27%),

respectively.

With regard to age groupsAa majority of the participants (36%) reportedt ttheey
most used both Sampang and Nepali with their gedhdf, grandmother, father and
mother while writing letters. With their spousemajority of the participants (54%)
reported that they most frequently used both Sampaw Nepali, which is followed
by Sampang (28%) and Nepali (18%), respectivelyd,Awith their children, a
majority of the participants (36%) reported thagytimost frequently used the both
Sampang and Nepali, which is followed by Sampa@§dR

The participants are categorized into two groupditagate and illiterate and their
responses on educational matters. Regarding tbise,sTable 4.12 presents the

languages most frequently used while writing Istter
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Table 4.12: Languages most frequently used with dérent family members by

literacy (while writing letters)

Domain Literacy
Literate (n=58) llliterate (n=2)
Sampang| S&N| Nepali| SampangS & N | Nepali
Grandfather 25 20 13 1 1 -
(43%) (34%) | (23%) (50%) | (50%)
Grandmother 25 20 13 1 1 -
(43%) (34%) | (23%) (50%) | (50%)
Father 21 18 19 1 1 -
(36%) (31%) | (33%) (50%) | (50%)
Mother 21 18 19 1 1 -
(36%) (31%) | (33%) (50%) | (50%)
Spouse 18 20 20 1 1 -
(32%) (34%) | (34%) (50%) | (50%)
Children 16 22 20 - 1 1
(28%) (38%) | (34%) (50%) | (50%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.12 shows the participants’ information aterdcy, wherein, fifty-eight
participants are literate and two illiterate. Widgard to the literate group, a majority
of the participants (43%) reported that they mosgdiently used Sampang with their
grandfather and grandmother while writing lettewbjch is followed by Sampang-
Nepali (34%) and Nepali (13%). With their fatherdamother, a majority of the
participants (36%) reported that they most fregyemsed Sampang, which is
followed by Nepali (33%) and Sampang-Nepali (31)tA¥heir spouse, a majority of
the participants (34%) reported that they most desly used Sampang-Nepali,
which is followed by Sampang (32%). And, with thehildren, a majority of the
participants (38%) reported that they most freqyeimded Sampang-Nepali, which is
followed by Nepali (34%) and Sampang (28%), respelst

With regard to the illiterate group, the responedle most frequently used language
such as mother tongue and Sampang-Nepali remaiftediffy in the domains of
grandfather, grandmother, father, mother and sp&isalarly, regarding the domain
of children, the response of the participants rewmififty-fifty in Sampang-Nepali
and Nepali.
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4.3 Patterns of language use by the children

There are three domains to examine the patterriangiage used by the children:
Playing with other children and talking with neiginb and at school. The responses
of the participants in this issue are presentad s table 4.13.

Table 4.13: Languages usually spoken by children bgex

Domains Sex
Female (n=16) Male (n=44)
Sampang| S &N | Nepali| Sampang| S & | Nepali
N

Playing with other 7 4 5 26 9 9
children (44%) (25%) | (31%) | (60%) | (20%) | (20%)

Talking with 8 4 4 28 8 8
neighbors (50%) (25%) | (25%) | (64%) | (18%) | (18%)

At school 4 6 6 11 22 11
(24%) (38%) | (38%) | (25%) | (50%) | (25%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.13 shows the sex category of the patteft@nguage used by the children,
playing with other children and talking with neigitb and at school. With regard to
female participants, a majority of the participafdgl%) reported that they most
frequently used Sampang with other children, wihscfollowed by Nepali (31%) and

Sampang-Nepali (25%), respectively. With their hewgurs, a majority of the

participants (50%) reported that they most fregyemsed Sampang, which is
followed by Sampang-Nepali (25%) and Nepali (25eé3pectively. And, at school, a
majority of the participants (38%) reported thaeythmost frequently used both
Sampang and Nepali, which is followed by SampadgqR

With regard to male participants, a majority of {herticipants (60%) reported that
their children most frequently used Sampang witreotchildren, which is followed

by Sampang-Nepali (20%) and Nepali (20%), respelgtivRegarding the talk with

neighbors, a majority of the participants (64%)omeed that their children most
frequently used Sampang, which is followed by Samgpdepali (18%) and Nepali
(18%), respectively. And, a majority of the pampmnts (50%) reported that their
children most frequently used Sampang-Nepali aobachwhich is followed by

Sampang (11%) and Nepali (11%), respectively.
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Concerning the age category of the participants,résponses of the participants in

this issue are presented as in the table 4.14.
Table 4.14: Languages usually spoken by children bgge

(A= 15-34 years, £&35-60 years, & 60 + years)

Age groups
Domains A1 (n=13) A (N=36) Ag (n=11)

Sam | R&N | Nepali| Sam | R&N | Nepali| Sam | R&N | Nepali
Playing with 7 3 3 21 7 8 5 3 3
other children| (54%) | (23%) | (23%) | (59%) | (19%) | (22%) | (46%) | (27%) | (27%)
Talking with 7 4 2 23 5 8 6 3 2
neighbors (54%) | (31%) | (15%) | (64%) | (14%) | (22%) | (55%) | (27%) | (18%)
At school 3 6 4 10 17 9 2 5 4

(23%) | (46%) | (31%) | (28%) | (47%) | (25%) | (18%) | (46%) | (36%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.14 shows the participants’ age group 9fA4, Az and their responses on the
language used by their children in different doredike playing with other children,
talking with neighbors and at school. With regasdagge group A a majority of the
participants (54%) reported that their children mibequently used Sampang with
other children while playing and talking with nelbgits, which is followed by
Sampang-Nepali and Nepali, respectively. A majonfy the participants (46%)
reported that their children most frequently usachfang-Nepali in School, which is
followed by and Nepali (31%) and Sampang (23%peetvely.

With regard to age group.,Aa majority of the participants (59%) reported tteeir
children most frequently used Sampang with othéddn while playing, which is
followed by Nepali (22%) and Sampang-Nepali (19%@spectively. With their
neighbours, a majority of the participants (64%)amted that their children most
frequently used Sampang, which is followed by Nefi2%) and Sampang-Nepali
(14%), respectively. And, a majority of the pampents (47%) reported that their
children most frequently used Sampang-Nepali aobachwhich is followed by
Sampang (28%) and Nepali (25%).

With regard to age groupsAa majority of the participants (46%) reportedt ttineir

children most frequently used Sampang with othéddn while playing, which is
followed by Sampang-Nepali (27%) and Nepali (27%@spectively. With their
neighbours, a majority of the participants (55%)amted that their children most
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frequently used Sampang while talking with neiglshowhich is followed by
Sampang-Nepali (27%) and Nepali (18%). And, a niigjaf the participants (46%)
reported that their children most frequently usethfang-Nepali at school, which is
followed by Nepali (36%) and Sampang-Nepali (18f&3pectively.

The participants are categorized into two groupditagate and illiterate and their
responses on the patterns of language used by hitdren: Playing with other
children and talking with neighbors and at sch&sgarding this issue, the responses
of the participants in this issue are presentad s table 4.15.

Table 4.15: Languages usually spoken by children idifferent domains by

literacy
Literacy
Domain Literate (n=58) llliterate (n=2)
Sampang | S &N | Nepali Sampang S & N | Nepali
Playing with 15 26 17 - 2 -
other children (26%) (45%) | (29%) (100%)
Talking with 14 25 17 1 1 -
neighbors (24%) (43%) | (29%) (50%) (50%)
At school 15 28 15 - - 2
(26%) (48%) | (26%) (100%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.15 shows the participants’ information aterdcy, wherein, fifty-eight
participants are literate and two illiterate. Widgard to the literate group, a majority
of the participants (45%) reported that their algtdmost frequently used Sampang-
Nepali with other children while playing, which fsllowed by Nepali (29%) and
Sampang (26%), respectively. A majority of the logyants (43%) reported that their
children most frequently used Sampang-Nepali whalking with their neighbors,
which is followed by Nepali (29%) and Sampang-Nef24%), respectively. And, a
majority of the participants (48%) reported thagithchildren most frequently used
Sampang-Nepali at school, which is followed by Sangp(26%) and Nepali (26%),
respectively.

With regard to the illiterate group, all participarreported that their children most
frequently used Sampang-Nepali with other childwenile playing. A fifty-fifty
participant reported that their children most frexgily used both Sampang and Nepali
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while talking with their neighbors. Similarly, aparticipants reported that their

children most frequently used Nepali at school.
4.4 Patterns of language use by the community for anriage invitations

The participants were asked what languages thayinste community for marriage
invitations. Regarding this issue, the responseshef participants from Sampang

community are presented as in the table 4.16.

Table 4.16: Languages used for marriage invitationby the community by sex

Domain Sex Total

Female (n=16) Male (n=44 (N=60)

Sampang 6 17 23
(38%) (39%) (38%)

Sampang and Nepal 5 14 19
(31%) (32%) (32%)

Nepali 5 13 18
(31%) (29%) (30%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.16 shows the language mostly used for agerinvitation in the community
and the sex category of the participants. With ie¢a female participants, a majority
of the participants (38%) reported that used Sagppanmarriage invitations in their
community, which is followed by Sampang-Nepali (31%nd Nepali (44%),
respectively. Similarly, on the other hand, a majoof the male participants (39%)
reported that they used Sampang for marriage tiitan their community, which is
followed by Sampang-Nepali (32%) and Nepali (30eé3pectively.

Table 4.17: Languages used for marriage invitationby the community by age

(A= 15-34 years, £&35-60 years, & 60 + years)

Domain Age groups Total

A (n=13) A(n=36) | Ag(n=11) (N=60)

Sampang 4 16 3 23
(31%) (44%) (28%) (38%)

Sampang and Nepali 5 10 4 19
(38%) (28%) (36%) (32%)

Nepali 4 10 4 18
(31%) (28%) (36%) (30%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)
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Table 4.17 shows that a majority of the particisaf88%) from the age group;A
reported that they used Sampang-Nepali for marnagéation in their community,
which is followed by Sampang (31%) and Nepali (31Bé3pectively. With regard to
age group A, a majority of the participants (44%) reportedt ttheey used Sampang
for marriage invitation in their community, whick followed by Sampang-Nepali
(28%) and Nepali (28%), respectively. Similarlygaeding the age group ofs;Aa
majority of the participants (36%) reported thaeyhused Sampang-Nepali and
Nepali, which is followed by Nepali (28%).

Table 4.18: Languages used for marriage invitationby the community by literacy

Literacy Total
Domain NZEO
Literate (n=58) | llliterate (n=2) (=60
Sampang 22 (38%) 1 (50%) 23 (38%)
Sampang and Nepali 18 (31%) 1 (50%) 19 (32%)
Nepali 18 (31%) - 18 (30%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.18 shows the literacy category of the p@dnts and their responses on
language used for marriage invitation in the comityunVith regard to literate
participants, a majority of the participants (38%ported that they used Sampang for
marriage invitation in the community, which is fmNled by Sampang-Nepali (31%)
and Nepali (31%), respectively. Similarly, regaglifliterate category, the response
of the participants was fifty-fifty in mother tongand Sampang-Nepali for marriage

invitation in their community.
4.5 Patterns of language use in writing the minutesf the community meetings

The participants were asked what language thegllysused while writing minutes
of the community meetings. The responses of thecgaants in this subject matter

are presented in the following tables.
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Table 4.19: Languages usually used to write minutéa community meetings by sex

Domain Sex

Total (N=60)

Female (n=16)| Male (n=44)

Sampang - - -

Sampang and Nepali - - -

Nepali 16 (100%) 44 (100%) 60 (100%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.19 shows that all male and female partitgpeeported that they usually used

Nepali to write minutes in community meetings.
Table 4.20: Languages usually used to write minutéa community meetings by age

(A= 15-34 years, #&35-60 years, & 60 + years)

Age groups Total (N=60)
~ElTgLEE A; (n=13) | A(n=36) | As(n=11)
Sampang - - - -
Sampang and Nepali - - - -
Nepali 13 (100%)| 36 (100%) 11 (100% 60 (100%

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.20 shows that all participants, regardigg group of A, A, and A reported

that they usually used Nepali to write minutesomemunity meetings.

Table 4.21: Languages usually used to write minutés community meetings by literacy
Total (N=60)

Language Literacy

Literate (n=58)

llliterate (n=2)

Sampang

Sampang and Nepali

Nepali

58 (100%)

2 (100%)

60 (100%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)
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Table 4.21 also shows that all participants ofdite and illiterate groups reported that

they usually used Nepali to write minutes in comityumeetings.
4.6 The frequency of use of mother tongue in termsf frequency

The vitality of language may be better measureterms of the frequency of the
mother tongue in practical life. The following tablpresent the frequency of use of

mother tongue by sex, age and literacy.

Table 4.22: The frequency of the use of mother tong by sex

Domain Sex
Total (N=60)
Male (n=44) Female (n=16)
Everyday 26 (59%) 10 (63%) 36 (60%)
Rarely 18 (41%) 6 (37%) 24 (40%)
Never - - -

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.22 shows that a majority of the male pgdicts (59%) reported that they
used mother tongue everyday in their practical, ldead a minority of the male
participants (41%) reported that they rarely usether tongue in their practical life.

With regard to female participants, a majority loé¢ fparticipants (63%) reported that
they used mother tongue everyday in their practiéa] and a minority of the
participants (37%) reported that they rarely usedher tongue in their practical life.

Table 4.23: The frequency of the use of mother tong by age

Domain Age groups Total
(N=60)
A1 (n=13) A(n=36) | As(n=11)
Everyday 7 (54%) 23 (64% 6 (54% 36 (60%
Rarely 6 (46%) 13 (36%) 5 (46% 24 (40%
Never - - - -

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)
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Table 4.23 shows participants' age group asAd and A, and their responses on
mother tongue use in their daily life. Regardinge aggoup A, a majority of the

participants (54%) reported that they used motbegue everyday in their practical
life. However, a minority of the participants (46¥€ported that they rarely used

mother tongue in their practical life.

With regard to age group.Aa majority of the participants (64%) reportedi ttreey
used mother tongue everyday in their practical. IHowever, a minority of the
participants (36%) reported that they rarely usedher tongue in their practical life.

Similarly, with regard to age groupsAa majority of the participants (54%) reported
that they used mother tongue everyday in theirtwadife. However, a minority of
the participants (46%) reported that they rarelgdusiother tongue in their practical
life.

Table 4.24: The frequency of the use of mother tong by literacy

Domain Literacy Total
Literate (n=58) llliterate (n=2) =6
Everyday 35 (60%) 1 (50%) 36 (60%)
Rarely 23 (40%) 1 (50%) 24 (40%)
Never - - -

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.24 shows literacy category of the participand their response on the use of
mother tongue. With regard to literate participargsmajority of the participants
(60%) reported that they used mother tongue evgridéheir daily life. However, a
minority of the participants (40%) reported thaeythused mother tongue rarely in
their daily life. Concerning illiterate category thfe participants, the response of the
participants was fifty-fifty on ‘everyday' and &8y

4.7 The frequency of use of the language of wideommunication

Generally, in Sampang community, Nepali serves la&s language of wider
communication. The following tables present respensf the participants regarding
the frequency of the use of language of wider compation by sex, age and literacy.
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Table 4.25: The frequency of the use of the langua@f wider communication by sex

Domain Sex Total
Female (n=16) | Male (n=44) (N=60)
Everyday 9 (56%) 27 (61%) 36 (60%)
Rarely 7 (44%) 17 (39%) 24 (40%)
Never - - -

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.25 shows the frequency of the use of thguage of wider communication
by sex category of the participants. With regardetmale participants, a majority of
the participants (56%) reported that they used Negm the language of wider
communication everyday in their practical life. Hower, a minority of the
participants (44%) reported that they used Nepali the language of wider

communication rarely.

With regard to male participants, a majority of teticipants (61%) reported that
they used Nepali as the language of wider commtiaitc@veryday in their practical
life. However, a minority of the participants (39%ported that they used Nepali as

the language of wider communication rarely.

Table 4.26: The frequency of the use of the languagf wider communication by
age (A= 15-34 years, A=35-60 years, A= 60 + years)

Domain Age groups Total
A;(N=13) | A(n=36) | Ag(n=11) (N=60)
Everyday 7 (54%) 22 (61%) 7 (64%) 36 (60%)
Rarely 6 (46%) 14 (39%) 4 (36%) 24 (40%)
Never - - - -

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.26 shows the participants' age group @#Aand A and their response on
the use of the language of wider communicatiorneirtdaily life. With regard to age

group A, a majority of the participants (54%) reportedttieey used Nepali as the
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language of wider communication everyday in theiacfical life. However, a
minority of the participants (46%) reported thagythused Nepali as the language of

wider communication rarely.

With regard to age group.Aa majority of the participants (61%) reportedt ttheey
used Nepali as the language of wider communicai@ryday in their practical life.
However, a minority of the participants (39%) repdrthat they used Nepali as the

language of wider communication rarely.

With regard to age groupsAa majority of the participants (64%) reportedt ttheey
used Nepali as the language of wider communicai@ryday in their practical life.
However, a minority of the participants (36%) repdrthat they used Nepali as the

language of wider communication rarely.

Table 4.27: The frequency of the use of the langua@f wider communication by literacy

Domain Literacy Total
Literate (n=58) llliterate (n=2) e
Everyday 34 (59%) 2 (100%) 36 (60%)
Rarely 24 (41%) - 24 (40%)
Never - - -

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.27 shows the literacy category of the pigdints and their response on the
use of the language of wider communication. Witbard to literate group A a
majority of the participants (59%) reported thagythused Nepali as the language of
wider communication everyday in their practicakliHowever, a minority of the
participants (41%) reported that they used Nepali the language of wider
communication rarely. With regard to illiterate gpe all participants reported that
they used Nepali as the language of wider commtiaic@veryday in their practical

life.
4.8 Pattern of language use with the speakers oftar languages visiting at home

We can evaluate the vitality of a language by examgi the patterns of language use
while the speakers of other languages visit theheraiongue speakers at home. The
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responses of the participants in this subject matte presented in the following
tables.

Table 4.28: The language usually used when speakarfsother languages visit at

home by sex

Language Sex Total

Male (n=44) Female (n=16 (N=60)

Sampang - - -

Sampang and Nepali - - -

Nepal 44 (100%) 16 (100%) 60 (100%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.28 shows the gender category and the rsspoaf the participants on
language usually used when speakers of other Igeguait at home. Concerning the
responses of both male and female participantspaticipants reported that they

usually used Nepali when the speakers of otheulages visit at their home.

Table 4.29: The language usually used when speakarfsother languages visit at

home by age

(A= 15-34 years, #&35-60 years, & 60 +)

Language Age groups Total
A1 (n=13) | A (n=36) | As(n=11) ey
Sampang - - - -
Sampang and Nepali - - - -
Nepali 13 (100%)| 36 (100%) 11 (100% 60 (100%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.29 shows the responses of the participamtianguage usually used when
speakers of other language visit at home includigg group as A A, and A.
Concerning the responses of participants of ageipgrof A, Az, and A, all
participants reported that they usually used Nepdien the speakers of other

languages visit at their home.
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Table 4.30: The language usually used when speakerfsother languages visit at

home by literacy

Language Literacy Total

(N=60)

Literate (n=58) llliterate (n=2)

Sampang - - -

Sampang and Nepali - - -

Nepali 58 (100%) 2 (100%) 60 (100%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.30 shows the responses of the participamtianguage usually used when
speakers of other language visit at home inclutlbegacy category. Concerning the
responses of literate and illiterate participarah, participants reported that they
usually used Nepali when the speakers of othewulages visit at their home.

4.9 Preference of language for children's medium ahstruction at primary level

Generally, children gradually go on shifting to tleguage of the medium of

instruction if their mother tongue is not used dueation, especially at primary level.

The following tables present the preference of leyg for their children's medium of

instruction at primary level by sex, age and litsra

Table 4.31: The preference of language for childréa medium of instruction at

primary level by sex

Language Sex Total
Female (n=16) Male (n=44) (N=60)
Sampang 11 37 48
(69%) (84%) (80%)
Nepali 4 5 9
(25%) (11%) (15%)
English 1 2 3
(6%) (5%) (5%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.31 shows the gender category of the ppaints and their response on
preference of language for children's medium ofrirtdion at primary level. With
regard to female participants, a majority of thetipgpants (69%) reported that they
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preferred to their mother tongue for their childsemedium of instruction at primary
level, which is followed by Nepali (25%) and Endli&%), respectively.

With regard to male participants, a majority of teticipants (84%) reported that
they preferred to their mother tongue for theirldiigin's medium of instruction at
primary level, which is followed by Nepali (11%)d&nglish (5%), respectively.

Preference of language for children's medium afuasion at primary level by sex is

presented in Figure 4.8.

Figure 4.8: Preference of language for children's edium of instruction at

primary level by sex

Preference of language for children's medium of instruction at primary
level by sex
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Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Figure 4.8 shows that a majority of the male anchdle participants from the
Sampang community have prioritized their mothegtaento be used as the language

for their children's medium of instruction at priméevel by sex.
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Table 4.32: The preference of language for childréa medium of instruction at

primary level by age (A= 15-34 years, A=35-60 years, A= 60 + years)

Language Age groups Total
A1 (n=13) | A,(n=36) | As(n=11) (N=60)
Sampang 9 30 9 48
(69%) (83%) (82%) (80%)
Nepali 3 4 2 9
(23%) (11%) (18%) (15%)
English 1 2 - 3
(8%) (6%) (5%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.32 shows the age category of the partitspas A, Az, and A and their
response on preference of language for childreedium of instruction at primary
level. Regarding the age group of, A majority of the participants (69%) reported
that they preferred to mother tongue for their diigih's medium of instruction at

primary level, which is followed by Nepali (23%)d&nglish (8%), respectively.

With regard to age group of.Aa majority of the participants (83%) reported tihay
preferred to their mother tongue for their childsemedium of instruction at primary
level, which is followed by Nepali (11%) and Endli&%), respectively.

Similarly, regarding the age group of,/Aa majority of the participants (82%) reported
that they preferred to mother tongue for their diigih's medium of instruction at
primary level, which is followed by Nepali (18%).

Preference of language for children's medium dfiucsion at primary level by age is

presented in Figure 4.9.
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Figure 4.9: Preference of language for children's edium of instruction at

primary level by age

Preference of language for children's medium of
instruction at primary level by age
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Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Figure 4.9 shows that a majority of the particigainom all age group reported that
they preferred to their mother tongue to be usethedanguage for their children's
medium of instruction at primary level by age, whiis followed by Nepali and

English.

Table 4.33: The preference of language for childréa medium of instruction at

primary level by literacy

Language Literacy Total
Literate (n=58) llliterate (n=2) (N=60)
Sampang 46 2 48
(79%) (100%) (80%)
Nepali 9 - 9
(16%) (15%)
English 3 - 3
(5%) (5%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 4.33 shows the responses of the literatell#edate participants. Regarding the
literate group, a majority of the participants (798éported that they preferred to
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mother tongue for their children's medium of instron at primary level, which is
followed by Nepali (16%), and English (5%), respesly. Regarding the illiterate
group, all participants preferred to mother tondae their children's medium of

instruction at primary level.

Preference of language for children's medium ofrugsion at primary level by

literacy is presented in Figure 4.10

Figure 4.10: Preference of language for children'snedium of instruction at

primary level by literacy
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Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Figure 4.10 shows that a majority of the literatrtigipants reported that they
preferred to mother tongue for their children's medof instruction at primary level,
which is followed by Nepali and English, respediyvd&regarding the illiterate group,
all participants preferred to mother tongue forirtlohildren's medium of instruction

at primary level.
4.10 Summary

This chapter deals with different domains of larggiase. The unit-wise summary of
the Chapter four is presented in the following peaphs. Regarding different
domains of language in unit 4.1, a majority of female participants reported that
they most frequently used Nepali in most of théedént domains On the other hand;
regarding male participants, a majority of the iggvants reported that they most
frequently used Nepali in most of the different dons. The unit 4.2 deals with
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pattern of language use at home especially whildnta about different topics.

Similarly, a majority of the male participants alsported that they most frequently
used Sampang with their family members. With redardnit 4.3 pattern of language
use by the children while playing with other chddrand talking with neighbors and
at school, a majority of the female and male pgudicts reported that their children

usually used Sampang while playing with other gliidand talking with neighbors.

Regarding unit 4.4 patterns of language use by dbemunity for marriage
invitations, a majority of the female and male ggvants reported that they mostly
used Sampang for marriage invitation in their comityu Unit 4.6 deals with the
frequency of the use of mother tongue in practlidal Concerning this point, a
majority of the male and female participants regdrthat they used mother tongue
everyday in their practical life. Unit 4.7 dealsthvithe frequency of use of the
language of wider communication. With regard te thinit, a majority of the female
and male participants reported that they used Napaheir practical life. Unit 4.8
deals with the patterns of language use with tlealsgrs of other languages visiting at
home. All participants reported that they usualbed Nepali when the speakers of
other languages visit at their home. Unit 4.9 dedlth the topic of preference of

language for children's medium of instruction atnary level.
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CHAPTER 5

MOTHER TONGUE PROFICIENCY AND MULTILINGUALISM

5.0 Outline

This chapter consists of three sections. In seddidn we examine mother tongue
proficiency in Sampang. Section 5.2 examines nifilalism and determines the
levels of multilingualism among the Sampang speak¢rthe survey points. Finally,
in section 5.3, we summarize the findings of thaptar.

5.1 Mother tongue proficiency (MTP)

Mother tongue proficiency (in speaking, reading anding) has been measured in
terms of three degrees: 'very well', 'some’ anly ‘arittle’. 'SLQ-A" was administered

in the informants from the selected reference goaitsurvey in Sampang speaking
areas. Table 5.1 presents the responses of theipeamnts regarding mother tongue

proficiency in speaking, reading and writing in $e=mg’

Table5.1: MmTPin speaking, reading and writing in Sampang

Speaking (n=60) Reading and writing (n=60)

Degrees Female Male | Total | Female| Male Total
(n=16) | (n=44) | (N=60) | (n=16) | (n=44) | (N=60)

Very well 13 37 50 11 33 44
(81%) | (84%) | (83%) | (69%) | (75%) | (73%)

Some 3 7 10 3 7 10
(19%) | (16%) | (17%) | (19%) | (16%) | (17%)

Only a little - - - 2 4 6
(12%) | (9%) (10%)

Source: Linguistic field survey 2014

Table 5.1 shows two categories: one 'speaking' arather ‘reading and writing'.
Regarding the first category, a majority of the &enparticipants (81%) reported that
they were 'very well' in their mother tongue praiccy in speaking, which is

! The table is based upon the responses to Q.NAT%6f SLQ A.



followed by 'some’ (19%). Similarly, a majority dfie male participants (84%)
reported that they were 'very well' in their mothengue proficiency in speaking,
which is followed by 'some' (16%). In total, a mdjp of the participants (70%)
reported that they were 'very well' in their moth@ngue proficiency in 'speaking’,
which is followed by 'some’ (15%) and 'only a étt{15%).

Regarding the second category of 'reading andngtjtionly the forty-eight literate
participants are analyzed; and the twelve partidgpavho were illiterate are excluded
as it is irrelevant in the subject matter of regdamd writing. Concerning the category
of 'reading and writing’, a majority of the femalarticipants (64%) reported that they
were 'very well' in their mother tongue proficienay'reading and writing’, which is
followed by 'some’ (18%)' and 'only a little' (18%)milarly, a majority of the male
participants (73%) reported that they were ‘'veryll'wia their mother tongue
proficiency in ‘reading and writing', which is folled by ‘some' (14%), and 'only a
little' (13%). In total, a majority of the parti@pts (70%) reported that they were
'very well' in their mother tongue proficiency ireading and writing', which is
followed by 'some' (15%), and 'only little' (15%).

5.2 Multilingualism

Basically, three tools were employed to examinetiimgualism in Sampang. They

include SLQ-A and SLQ-B. We present the result®am each tool as follows:
52.1SLQ-A

Multilingualism is a common phenomenon in all thedigenous nationalities in
Nepal. Sampang community is no exception. The mesg® of the participants are

presented in Table 5.2.
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Table5.2: Multilingualism in Sampang community? (N= 60)

Languages | No. of speakers | Percentage | Remarks

1 | Sampang 60 100%
2 | Nepali 60 100%
3 | English 48 80%
4 | Nachhiring 18 30%
5 | Koyee 14 23%
7. | Dumi 9 15%

8. | Khaling 4 7%

Source: Linguistic field survey in Sampang 2014

Table 5.2 shows the responses of the participamtdifferent languages that they
employed. Regarding the different language, all pheticipants reported that they
spoke Sampang and Nepali languages. They speakildsghe lingua franca and is

the widely distributed language across the country.

On the other hand, forty-eight participants (80%parted that they also spoke
English, eighteen participants (30%) reported thaly also spoke Nachhiring; and
fourteen participants (23%) reported that they spdkoyee. Likewise, nine
participants (15%) and four (7%) participants répdrthat they spoke Dumi and

Khaling respectively.

2 This data are based on the responses to Q.N. 3at(Mfiguages can you speak?) from SLQ-A.
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Figure5.1: Multilingualism in Sampang community
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Source: Linguistic field survey in Sampang 2014

Figure 5.1 indicates that Sampang community is kgl shifting to Nepali, a

language of wider communication in the respectiveey points.

5.22SLQ-B

To examine the situation of multilingualism in Saanpg, a participatory tool was
applied. The findings regarding the participatomgthod are as follows:

a) There is no monolingual in Sampang community.

b) Children from Sampang community speak Sampang #semtongue in
Sampang community.

c) The children, young middle aged and matured pedtipdeleaders of the
community, businessmen, the teachers and studenksliagual in both

Sampang and Nepali.
5.3 Summary

In this chapter, we tried to evaluate the mothengte proficiency and

multilingualism in Sampang. In addition, we als@Ked at the level and extent of
community multilingualism of Sampang speakers endard Nepali. So far as the
first category of 'speaking’, in total, a majordl the participants reported that they
were 'very well' in their mother tongue proficienay 'speaking’. Regarding the

second category of 'reading and writing', in totlmajority of the participants
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reported that they were 'very well' in their motb@mgue proficiency in 'reading and
writing'. Regarding the multilingualism in Sampacgmmunity, all the participants

reported that they spoke both the Sampang and Napgliages.
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CHAPTER 6

LANGUAGE VITALITY, LANGUAGE MAINTENANCE AND LANGUAGE
ATTITUDES

6.0 Outline

This chapter comprises four sections. In sectidn @e look at language vitality in
Sampang. Section 6.2 discusses language maintematiie language. In section 6.3,
we present the attitudes of the Sampang peoplerdavibeir mother tongue. Section

6.4 summarizes of the findings of the chapter.

6.1 Language vitality

Sampang community in common with other indigenoammunities is gradually
shifting to Nepali, the language of the wider conmmation (wc) in Nepal. The
responses of the participants related to languégéty from the four survey points

are presented as in Table 6.1.

Table6.1: Language vitality in key pointsin Sampang

Do all your Do young people What language do most
children speak the | speak your mother parentsin thisvillage
mother tongue? | tongueasit ought to | usually speak with their

(N=12) be spoken? (N=12) children? (N=12)
Yes No Yes No Sampang Nepali

Patheka 9 3 10 2 10 2
(75%) | (25%) (83%) (17%) (83%) (17%)

Phedi 7 5 9 3 8 4
(58%) | (42%) (75%) (25%) (67%) (33%)

Khartamchha 8 4 9 3 9 3
(67%) | (33%) (75%) (25%) (75%) (25%)

Baspani 9 3 10 2 8 4
(75%) | (25%) (83%) (17%) (67%) (33%)

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)



Table 6.1 shows the responses of the participantisree topics. Regarding the first
topic, the participants were asked whether allrtbkildren spoke the mother tongue.
Majority of the participants from the four survegipts reported that their children
spoke their mother tongue. Regarding the second,ttpey were asked whether the
young Sampang people spoke their mother tongueagyht to be spoken. Majority
of the participants reported that the young Sampgeaagple spoke their mother tongue
as it ought to be spoken. Similarly, regarding titied topic, they were asked what
language the most parents usually spoke with dteidren. In response, majority of
the participants reported that the parents usugllgke mother tongue with their

children.

6.2 L anguage maintenance

Language maintenance is the subject matter thaflieenced by the diverse factors
such as intermarriage, learning and study of theéherotongue by the children,
marital relationship with language groups, etc. Tégponses of the participants on

language maintenance are presented in Table 6.2.

Table 6.2: Language maintenance in key survey pointsin Sampang

Is there Do you like Which other language
intermarriage in | your children groups have common
your learn/study in | marital relationship with
community? mother tongue?| your language group?
YES NO YES NO | Nachbhiring,
1.| Patheka 12 i 12 _ | Dumi,
Chamling,
2. | Phedi 12 - 12 " | koyee,
3. | Khartamchha 12 - 12 - | Gurung,
4. | Baspani 12 i 12 _ | Tamang,
Magar,
TOTAL 60 - 60 | Others
Per centage 100% - 100% -

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)
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Table 6.2 shows the four survey points and thearsgs of the participants on three
guestions. All the participants were asked whethere were intermarriage in their
community. In response, all the participants frdinttee survey points reported that
there was intermarriage in their community. Sintylaall the participants were asked
whether they liked their children learn/study inther tongue. In response, all the
participants from all the four survey points repdrtthat they liked their children

learn/study in mother tongue. In third questioh tla participants were asked which
other language groups had common marital relatipnstih their language group. In

response, all the participants from all the fourvey points reported that the other
language groups, which had common marital relatigngith their language group

were Gurung, Chhetri, Brahmin, Magar, Limbu, andeos. However, a point to be
noted down here is that the number of these etimoigps is in small scale.

One of the important influencing factors for langaamaintenance is education. If
mother tongue is implemented in education sedt@lays crucial role in maintaining
mother tongue. Regarding this subject matter, tagigipants of the four survey
points were asked whether they would support ifsitteols were opened for teaching

their language. The responses of the participartpr@sented in Table 6.3.

Table 6.3: Thewaysinformants support if schools are opened for teaching their

language (N= 68)

If schools are opened for teaching your languag®lumber of | Percentage
will you support it: responses
1. | by sending children 60 100%
2. | by encouraging other people to send their children 60 100%
3. | by providing financial help 49 82%
4. | by teaching 52 87%
5. | by helping with the school 60 100%

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 6.3 shows the responses of the participanth ss supporting the mother

tongue schools if opened through different ways bgs sending children, by
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encouraging other people to send their childrenpimoyiding financial support, by

teaching, and by helping with the school.

Concerning these different supports, all the pigaicts reported that they would
support the school, if opened, for teaching thamguage by sending their children, by
encouraging other people to send their childrewl, layy helping the school. On the
other hand, a majority of the participants (82%jonted that they would support the
school by providing financial help; and (87%) bgdhing at school if opened.

6.3 Language attitudes

The Sampang community is very positive toward thedther tongue. The summary
of the responses made by the participants on thiecumatter of language attitude is
presented in Table 6.4. Table presents the disiobuof the responses to what

languages they love most.

Table 6.4: Distribution of the responses to what languages they love the most
(n=60)

What languages do they love the mgsFémale | Male | Total
(n=16) | (n=44) | (N=60)

1. Sampang 16 44 60
(100%) | (100%) | (100%)

2. Nepali - - -

Source: Linguistic field survey of Sampang (2014)

Table 6.4 shows that of the four survey pointstladl participants reported that they

loved their mother tongue most.

Another link question asked to the participants wast they felt when they spoke
their mother tongue in the presence of the speakéhe dominant language. The

responses of the participants are presented ireTabl

79



Table 6.5: Fedling of the infor mants while speaking the mother tonguein the

presence of the speaker of the dominant language

When you speak your mother tongue in the | Female| Male | Total

presence of the speaker of the dominant (n=16) | (n=44) | (N=60)
language, what do you feel...?
1. Prestigious 16 44 60
(100%) | (100%) | (100%)
2. Embarrassed - - -
3. Neutral - - -

Source: Linguistic field survey (2014)

Regarding the response of the participants showhaisle 6.5, all the participants
from the four survey points reported that they fakestigious while speaking their

mother tongue in the presence of the speaker afdh@nant language.

Table 6.6 presents the responses of the particgpahéether they faced problems or

not faced because of being a native speaker.

Table 6.6: Any problem you faced because of being a native speaker of your MT

Have you ever had any problem because dflale | Female| Total

being a native speaker of yaur? (n=44) | (n=16) | (N=60)
1. Yes - - -
2. No 44 16 60

(100%) | (100%) | (100%)
Source: Linguistic field survey (2014)

Table 6.6 shows that all participants reported they had had no problem because of

being a native speaker of their mother tongue.

All the participants were asked how they would fédaheir son or daughter were
married anyone who did not know their mother tongliable 6.7 presents the

responses of the participants in this issue.
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Table6.7: Fedings of theinformantsif their son or daughter married someone

who does not know your mother tongue

How would you feel if your son or daughter marrjdeemale| Male | Total
someone who does not know your? (n=16) | (n=44)| (N=60)
1. Good - - -
2. Indifferent 9 25 34
(56%) | (57%) | (57%)
3. Bad 7 19 26
(44%) | (43%) | (43%)

Source: Linguistic field survey (2014)

Table 6.7 shows that all the participants repotied they felt neither 'good’ nor 'bad’
if their son or daughter married anyone who did kobw their mother tongue.

Instead, they reported ‘indifferent' in this issue.

All the participants were asked whether they thought the children might speak
their language. The responses of this questioprasented in Table 6.8.
Table 6.8: Mother tongue of the children

When the children of your village gromwFemale| Male | Total
up and have children, do you think thes@g=16) | (n=44) | (N=60)
children might speak youwT?

1. Yes 9 27 36
(56%) | (61%) | (60%)
2, No 7 17 24

(44%) | (39%) | (40%)
Source: Linguistic field survey (2014)

In regard to the question whether the children mngpeak their language in future,
Table 6.8 shows the two answers as 'Yes' and Aolajority of the female (56%)
and male (61%) participants reported that theildedin might speak their language.
On the other hand, a minority of the male (44%) &ehale (39%) participants
reported that their children might not speak themguage. In total, a majority of the
participants (60%) reported that their children imigpeak their language; and a
minority of the participants (40%) reported thagithchildren might not speak their
language.
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All the participants were asked how they felt i tthildren spoke their mother tongue
or if they did not speak their mother tongue. Tah@ presents the responses of the
participants.

Table 6.9: Fedings of theinformantsin key survey pointsin Sampang

How do you feel if the children How do you feel if the children
speak their mother tongue? do not speak their mother
(N=60) tongue? (N=60)
GOOD INDIFFE BAD GOOD INDIFF BAD
RENT ERENT

1. | Patheka 12 i ) i 12
2. | Phedi 12 i ) i 12
3.| Khartamchha ~ ,, i ) i 12
4. | Baspani 12 i ) i 12
Total 60 60

Per centage 100% 100%

Source: Linguistic field survey (2014)

In regard to the responses from all the four surpeints in Table 6.9, all the
participants reported that they felt 'good' if thehildren spoke their mother tongue.
On the other hand, all the participants reported they felt ‘bad’ if their children did

not speak their mother tongue.

The responses of the participants on what langtiagje children should speak first
are presented in Table 6.10.

Table 6.10: Responsesto what language should their children speak first

What language should youFemale| Male | Total
children speak first? (n=16) | (n=44) | (N=60)
1. Sampang 16 44 60
(100%) | (100%) | (100%)
2. Nepali - - -

Source: Linguistic field survey (2014)

In regard to the response in Table 6.10, all thiigyaants reported that their children
should speak mother tongue first rather than ahgrdanguages.
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Table 6.11 presents the response of the partigpamtwhether the language spoken

by them was different from their grandfather.

Table6.11: Responsestoif they think that the language spoken by them is
different from the grandfather

Do you think that the language spoken|l#yemale| Male | Total
you is different from your grandfather?| (n=16) | (n=44) | (N=60)

1. Yes 6 16 22
(38%) | (36%) | (37%)
2. No 10 28 38

(62%) | (64%) | (63%)
Source: Linguistic field survey (2014)

Table 6.11 shows that a majority of the femaleip@dnts (62%) reported that they
thought that the language spoken by them was rifdreint; on the other hand, a
minority of the female participants (38%) reportkdt they thought that the language

spoken by them was different.

In the response of the male participants, a mgjofithe participants (64%) reported
that they thought that the language spoken by thes not different; on the other
hand, a minority of the female participants (36%parted that they thought that the
language spoken by them was different. In totahagority of the participants (63%)

reported that they thought that the language spblyethem was not different; on the
other hand, a minority of the participants (37%)ared that they thought that the
language spoken by them was different.

The language spoken by the participants is difteiensome ways from their
grandfather. The responses of the participants los fanguage difference are

presented in Table 6.12.

83



Table 6.12: How thelanguage is different from the grandfather

How is the language spoken by yoy lBemale| Male | Total
different from your grandfather? (n=16) | (n=44)| (N=60)
1. | Pronunciation 6 14 20
(38%) | (32%) | (33%)
2. | Vocabulary 4 12 16
(25%) | (27%) | (27%)
3. | Use of specific type of sentences 2 9 11
(13%) | (20%) | (18%)
4. | Mixing of other languages 5 22 27
(31%) | (50%) | (45%)
5. | Way of speaking 2 5 7
(13%) | (11%)| (12%)

Source: Linguistic field survey (2014)

Table 6.12 shows that a majority of the femaleip@dnts (38%) reported that the
pronunciation, which is followed by difference betm the language spoken by them
and their grandfather was mixing of other langug@aso), vocabulary (25%), use of
specific type of sentences (13%), and way of spepkil3%). In regard to male
participants, a majority of the participants (508ported that the difference between
the language spoken by them and their grandfatlaer mixing of other languages,
which is followed by pronunciation (32%), vocabyl&27%), use of specific type of
sentences (20%) and way of speaking (11%).

Feelings of the participants on when they hear gdsampang people speaking other

languages instead of their first language are ptedan Table 6.13.

Table 6.13: Feelings of the informants

How do you feel when you hear young peapfemale| Male | Total
of your own community speaking othefn=16) | (n=44) | (N=60)
languages instead of their first language?

1. Good - - -

2. Indifferent 11 32 43
(69%) | (73%) | (72%)

3. Bad 5 12 17

(31%) | (27%) | (28%)
Source: Linguistic field survey (2014)

In regard to the response of the participants ibld®.13, a majority of the female
participants (69%) reported that they felt neitHgood' nor 'bad’, rather felt
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'indifferent’ when they heard the young people hedirt own community speaking
other languages instead of their first languageichviis followed by 'bad’ (31%).
Concerning the male participants, a majority of plagticipants (73%) reported that
they felt 'indifferent’ when they heard the youngpple of their own community
speaking other languages instead of their firsguage, which is followed by 'bad’
(27%).

6.4 Summary

In regard to language vitality, majority of the pepants reported that their children
spoke mother tongue. In regard to language maintenall the participants reported
that there was intermarriage in their communityey'also reported that they liked
their children learn/study in their mother tong8e. far as supporting mother tongue
school, all the participants reported that they M@upport the school, if opened, for
teaching their language by sending their childsnencouraging other people to send
their children. Furthermore, they would support #ahool by providing financial
help; and by teaching at school. All the particigareported that they loved their
mother tongue most; and felt 'prestigious' whery gpoke their mother tongue in the
presence of the speaker of the dominant langualljehe\ participants reported that
they felt 'indifferent’ if their son or daughter mad someone who did not know their
language. All the participants reported that thedty'§ood' if their children spoke their
mother tongue; and 'bad’ if their children did spéak their mother tongue. Similarly,
all the participants reported that their childrérod speak mother tongue first. A
majority of the participants reported that theyt feldifferent’ when they heard the
young people of their own community speaking otheguages instead of their first
language.
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CHAPTER 7

LANGUAGE RESOURCESAND LANGUAGE DEVELOPMENT

7.0 Outline

This chapter consists of three sections. In sectidn we discuss language resources in
Sampang. Section 7.2 discusses the dreams of thgpa®g community for the
development of their mother tongue. In section W8, present the summary of the

findings of the chapter.

7.1 Language resour ces

Although some efforts have been done to estabishatriting tradition in Sampang, no
writing system in this language has been develgmtdAccording to the informants in
key survey points, the major resources of oratditee in Sampang as reported by the
participants consist of folk tales, songs, folk muand religious literature. Sampang
community is deprived of radio program broadcastheir MmT. There is amundhum
'ritual text' published by Sampang organizatiéimat Sampang Rai Jumlekha Nepal
'Kirat Sampang Rai Federation Nepdahere is a phonemic inventory in Sampang.
Moreover, it lacks literacy materials, teaching engls, newspapers and written

literature.

Table 7.1 presents the language resources on Sgmpan



Table 7.1: Language resour ces

L anguage resour ces

1. | Sampang-Nepali Glossary, published by Tarajung Biradakaji Sampang Rai

2. | Speaking Sampang language, published by Nanumati Ra

Sampang Phonemes/Alphabet (Sampang-Nepali-EnglRR), Nanumati (2013).
published by Kirat Sampang Rai Jumlekha Nepal

Sampang Rai Dictionary (Trilingual), Wong, Y. 2006). published by NNLPI

Sampang Gungmi Khisachi, published by NNLPI, Kadhotu, Nepal

3. | Folktales

4. | Folk songs

5. | Folk music

6. | Religious literature

Source: Linguistic Field Survey (2014)

7.2 Language development

For the preservation, development and promotioS8arhpang language, the participants
reported some hopes and plans. Their major hopethéolanguage development and
promotion are orthography in Sampang language,tifttion and development of
script for the systematic writing system in Sampdagguage, developing Sampang
literature, getting access to the media, documientatf Sampang myths, etc. Similarly,
they also organized plans for their development and promotion such as discussion in
the community, coordinating to related organizatiateveloping plannings, fund raising
and systematic management of it. Table 7.2 presdetssummary of the hopes and

planning of Sampang community.
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Table 7.2: Hopes and plansfor Sampang language

recognition of Sampang identity

identification of Sampang phonemes

identification of development of script

identification and documentation of Sampang myths

identification and development of Sampang litenatu

Hopes

identification and development of Sampang folk rausi

getting support from National Foundation for Deyetent of Indigenous
Nationalities for (NFDIN) for preserving Sampangdaage and producing
reading materials in mother tongue

coordinating related organization

Sampang language be aired via local media

discussion and debate be held for making planning

awareness program in the community be carried out

application of SampangT up to primary level education

Plans

financial management for Sampang language develoipamel promotion

fund raising from the community, related organizatigovernment agencies

scholarship support be provided by the governnamthie study of linguistics

Source: Linguistic field survey in Sampang (2012)

7.2.1 Appreciative Inquiry (ACI)

One of the useful tools used in Participatory MdtiAppreciative Inquiry (ACI). This

tool was employed to gather information about theaths and aspirations from the local
language activists and community heads. In thig, tth® participants were asked to
describe things that made them feel happy or padaadit their language or culture. Then,
based on those good things in Sampang languageuttnide, they were asked to express

they 'dreamed’ about how they could make theirdagg or culture even better. They
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were advised to categorize the dreams from theestagd the most difficult, specify
which ones were most important and to choose adestart on developing plans such as
who else should be involved, what the first stepusth be and what resources they
needed. Table 7.3 presents the summary of themsepdo major queries in all four key
points in Sampang.

Table 7.3: Summary of the findings from the appreciativeinquiry in Sampang

m 1. Good things tha 1. Dreams about how | 1. Most important dream to stat
§ £| made Sampang fee|  they could make on planning
33 happy or proud their language even
about their language  petter
1. MT of Sampan 1. To prepare textbook | 1.Todocument and prepa
© 2. Sampang culture is for children in phonemic inventory and manage
é embodied in this Sampang orthography to prepare reading
= language 3. To beginvT. based material in Sampang
o education at primary
level
1. MT of Sampan 1.To prepare textbool | 1. To prepare reading material a
'-g 2. Easyto in Sampang implement Sampang in primary
£ communicate 2. To have Sampang education
secrete matters teachers
< 1.Symbol of ethnic 1. To beginMT basec 1.To start preparing textbooks
< identity of Sampang education at primary Sampang
Qo 2. Ancestral language| level
% easy to 2. To organize informal
= communicate education in
§ Sampang
1. Symbd of ethnic 1. To begirmMT basec 1. To document and prepe
identity of Sampang education at primary phonemic inventory and prepaie
% 2. Ancestral language| level reading material in Sampang
@- easy to communicate2. To prepare textbooks
0 in Sampang
3. To use Sampang in
government office

Source: Linguistic field survey (2012)

Table 7.3 shows that the participants in Appreegatnquiry @ci) from the five survey
points reported that the good things that made Samelt happy or proud of theuT

were asMT of Sampang, Sampang culture embodied in the lgguaasy to
communicate irMT, easy to communicate secrete matters, easy teexpue feelings,
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symbol of ethnic identity, and feel pride of usi@gcestral language. Their dreams about
how they could make their language even better wezparing textbooks for children in
Sampang, having equal access in media, beginningemtongue MT) based education
at primary level, having Sampangr teacher for teaching their language, and using
Sampang in government offices. Their most importhirams to start on planning were
organizing orthography workshop for consistencytimgi system and preparing reading

material in Sampang; implementing Sampang in edurcat primary level.

7.2.2 Sociolinguistic questionnaire C

Sociolinguistic Questionnaire C contains twenty-oredevant questions about the
preservation, promotion and developmentoé. These questions were administered on
the local language activists and village heads.mhm purpose of this questionnaire was
to assess the language maintenance, languagdyvaali their attitudes towards their
languages and their readiness for language develoipmhis set was administered to at

least two participants in each survey point in Sangp They are:
a) Should anything be done to preserve, promote celdpwourmT?
b) In what ways do you can support the preservatiahpgomotion of youmT?

c) What are the lacking parts in the development o yor?

All the respondents said that there must be donmeegong immediately to promote and
preserve their language. The ways reported by #micgpants for preserving and

promoting thevT in Sampang are:

i) by focusing in orthography for systematic writing.

i) by devising the script and publishing newspapers.
iii) by making the spelling and writing system consisten
iv) by compiling pedagogical dictionary.

v) by writing pedagogical grammar.
vi) by producing audio-visual language resources
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vii) by organizing the non-formait based education class
viii) by usingMT in media sector
ixX) by encouraging people to write literaturevin.
X) by setting/designing theT based curriculum
xi) by writing and publishing textbooks.
xii) by implementing the multilingual education
xiii) by publishing newspapers and other reading maserial
xiv) by making use of the language in administration.
xv) by making use of the language in the medium ofuesion at primary level.

7.3 Summary

Despite of few efforts in preservation of the Sangpanguage, it is still limited in oral
tradition. No well form writing system in this langge is developed yet. The major hopes
for the Sampang language development and promarenrecognition of Sampang
ethnic identity; identification of the Sampang pbores and development or use
convenient script; identification and developmerit Sampang literature. For the
development of Sampang language, the plans ofdheipants are: to have discussion
and debate in the Sampang community for makingsplancarry out awareness program
in the Sampang community; to coordinate the relateticoncerned organization; to raise
fund from the community and related organizatiagmyernment agencies. The dreams
and planning to start on for making their languager better is preparation of textbooks
and reading materials in the Sampang languagerapigmenting it in the primary level
of education. The ways reported by organizing thie-formalMT based education class;
by using MT in media sector; by encouraging people to writerditure inmT; by
setting/designing theaT based curriculum; by writing and publishing texiks; by
making use of the language in administration.
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CHAPTER 8

SUMMARY OF FINDINGS AND RECOMMENDATIONS

8.1 Summary of findings

The main goal of this survey was to look at theaowuistic situation of Sampang, a
Kirati ethnic group of eastern Himalayish branchTdfeto-Burman language under
the Sino-Tibetan family of Nepal. The recent simaf the Sampang language viz.,
information of the level of mother tongue profiotgnand multilingualism, language
vitality, language maintenance and language adgudere gathered. Moreover, the
survey has also attempted to collect informationuddanguage resources, dreams
and plans of the speech community for the developroktheir mother tongue. The

major findings of the recent field survey are dtofes:

Chapter 1 presents introduction to Sampang speenimanity and their mother
tongue. Sampang people are the main dwellers ohitffidand of 1,600 to 2,200m
above the sea level in the northernmost area otdfigodistrict in Sagarmatha Zone
in Eastern Development Region of Nepal. This laggus mainly spoken in four
vDcs of northern Khotang district in eastern Nepaltipalarly in the villages of

Patheka, Phedi, Khartamchha and Baspawas. Regarding the religion, majority of
the Sampang people believe they are nature andtaneeorshippers and they prefer
to be called their religion as Kirat. Besides, sahéhem are found to have followed

Hinduism and some other religions like Christiate, e

Chapter 2 presents research methodology. This pumael employed different
methods/tools in order to carry out the survey. Thethods/tools consisted of
Sociolinguistic Questionnairesi(Q), Wordlist ComparisonsaLC), and Participatory
Method ewm). The Sociolinguistic QuestionnairesLQ) consists of three sets:
Sociolinguistic Questionnaire A, Sociolinguistic €xtionnaire B and Sociolinguistic
Questionnaire C. Participatory Metho&#M) comprises four tools: Domains of



Language UseD{U), Bilingualism @L™m), Dialect Mapping OLM) and Appreciative
Inquiry (ACI).

Chapter 3 presents dialectal variations in Samjenggy based on the comparison of
standardized 210 wordlist, by employing thexical analyzer computer program,
'‘WordSurv'. Regarding the wordlist comparison, hedf tvordlist 210 for the dialectal
variation, 200 lexical items were collected frore four linguistic field survey points.
Being based on Patheka as a core survey pointeshef the three survey points were
compared. In the comparison, it is clear that tledist provided by the participants
from the Baspani survey point shares 79% similaityartamchha 83%; and Phedi
81%.

Chapter 4 presents domains of language use. Indéganit 4.2 patterns of language
use in general domains, a majority of both male fenthle participants reported that
they most frequently used both mother tongue angaNé counting; mother tongue
in joking, bargaining, story-telling, discussiomaping, quarreling, abusing, telling

stories to children, singing at home, family gaithgs and village meetings.

By sex, a majority of male and female participaeisorted that they most frequently
talked to their grandfather, grandmother, fathesthrar, spouses and children in their
own mother tongue while talking about educationatters. By age, a majority of the

participants from each group of; AA, and A under the domains of spouse and
children reported that they most frequently usedh&ctongue.

In regard to unit 4.3.2, all the participants répdrthat they most frequently used
mother tongue with grandfather, grandmother, artiefawhile discussing about
social events and family matter such as festivalsction, ceremonies, marriage,
savings, spending, etc. Likewise in unit 4.3.3, 98X, a majority of the male
participants reported that they most frequentlyduseth mother tongue and Nepali
while writing letters to grandfather and grandmottgy age, regarding the age group
of A1, a majority of the participants reported that timegst frequently used mother
tongue and Nepali while writing to grandfatherAefand A; both mother tongue and
Nepali. By literacy, a majority of literate pargents reported that they most

frequently used Nepali.
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In regard to unit 4.4, by sex, age and literacynaority of the male participants
reported that their children usually spoke motlmrgie while playing with other
children, neighbors and at school. Similarly, int4n5, concerning the subject matter
of language use for marriage invitation, all thetipgpants by sex, age and literacy
reported that they used Nepali for marriage intain the community. In regard to
unit 4.6, all the participants by sex, age andditg, reported that they usually used

Nepali in writing the minutes of the community megt

In unit 4.7, all the participants by sex, age atetdcy, reported that they frequently
used mother tongue in comparison to other langudgesit 4.8 the frequency of use
of the language of wider communication, all thetipgrants by sex, and age, and a
majority of the participants from literacy, repattthat Nepali served as the language
of wider communication in their everyday life. Iregard to unit 4.9, all the
participants by sex, age and literacy, reported tthey usually used Nepali when the
speakers of other languages visit at their homeediard to unit 4.10, by sex, age and
literacy, a majority of the participants reportédttthey preferred to mother tongue to
be used as the language for their children's mediuimstruction at primary level.

Chapter 5presents mother tongue proficiency and multilingual Regarding the
multilingualism in Sampang community, besides Samgpahe participants reported
that they spoke different Kirati Rai languages likaulung, Koyee, Sampang,
Khaling, Nachhiring and Nepali. They speak Nepali the language of wider

communicationwc).

Chapter 6presents language vitality, language maintenanddarguage attitude. In
regard to language vitality, all the participaneparted that their children spoke
mother tongue. In regard to language maintenaricéheaparticipants reported that
there was intermarriage in their community. In relgep supporting mother tongue
school, all the participants reported that they M@upport the school, if opened, for
teaching their language. All the participants régarthat they loved their mother
tongue most; and felt 'prestigious’ when they spthar mother tongue in the
presence of the speaker of the dominant langualljehe\ participants reported that
they felt 'indifferent’ if their son or daughter mad someone who did not know their

language. All the participants reported that thedy'§ood' if their children spoke their
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mother tongue; and 'bad’ if their children did spéak their mother tongue. Similarly,
all the participants reported that their childrérod speak mother tongue first.
According to the response of the participants, dierences in the language from
their grandfather were in pronunciation, vocabulase of specific type of sentences,

mixing of other languages, and way of speaking.

Chapter 7 presents language resources and langieagdopment. The language
resources available in Sampang are folksongs nfnlkic, and religious literature. The
hopes for developing mother tongue expressed bpaheipants were recognition of
Sampang identity, identification of Sampang phongnuentification of development
of script, identification and development of Sangpditerature, identification and

development of Sampang folk music, identificatiord alocumentation of Sampang
myths, etc. The plans devised by the participaots completing the hopes for
developing mother tongue were discussion and ddimteeld for making planning,
awareness program in the community be carried @ardinating related

organization, fund raising from the community, teth organization, government
agencies, and financial management for Sampangudaegg development and
promotion. The participants in Appreciative Inqu{ACl) from the four survey points

reported that the good things that made Sampandcégpy or proud about their
mother tongue were as mother tongue of Sampangp&eagculture embodied in the
language, easy to communicate in mother tonguey &ascommunicate secrete

matters, symbol of ethnic identity of Sampang, andestral language.

8.2 Recommendations

The following are the recommendations for the prbomoand development of the

Sampang language.

a. The envisaged perspective of this study was toesutive linguistic situation of
Sampang. So, this study can help for further rebearSampang language.

b. This study can help have the current linguistiaatibn and issues to carry out
further study.

c. This study can be useful and beneficial for thedaogc researcher and general

researchers who want to carry out and are intetést8ampang language.
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d.

This study can help for further research on sawgplistic study in Sampang

language.

e.

f.

This study can help to develop linguistic materinlSampang language.
There is a need of detailed language documentgii@ject on Sampang

language for preserving and promoting the mothegue.

. There is a need of phonological analysis and deugdoorthographic system in

this language because this language is still ihnforen in Nepal.

. Then, there is a need of developing grammar ardinganaterials in Sampang.

The Sampang community, non-Sampang community, istgjand sociologists,
and researchers can benefit can benefit from thdys

This study will be beneficial for the government dargovernmental
organizations to have baseline information aboetdirrent linguistic situation

in Sampang.

. This study will also be beneficial for the govermmheand governmental

agencies to formulate linguistic policy.
The government should immediately pay attention pteserve Sampang

language by launching documentation program.

.Non-formal education program should be carriedim@ampang mother tongue

by preparing the suitable reading materials addrgsthe local needs and
incorporating the culture and tradition.
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ANNEX A

District-wise Sampang population

Sampang Population
District Population
1. | Siraha 1
2. | Parsa 2
3. | Saptari 2
4. | Chitawan 3
5. | Dhanusa 3
6. | Sundhuli 3
7. | Bhaktapur 4
8. | Baitadi 6
9. | Kapilbastu 6
10. | Nawalparas 6
11. | Bara 7
12. | Kaski 8
13. | Sindhupalchok 8
14. | Nuwakot 10
15. | Solukhumbu 20
16. | Okhaldhunga 54
17. | Lditpur 75
18. | Taplejung 100
19. | Kathmandu 115
20. | Dhankuta 148
21. | Sankhuwasabha 189
22. | Udayapur 259
23. | Jnapa 369
24. | Panchthar 583
25. | llam 1,496
26. | Morang 1,510
27. | Sunsari 2,379
28. | Bhojpur 3,617
29. | Khotang 7,287
Total 18,270
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ANNEX B

Sampang wordlist

Word Phedi Khartamchha Patheka Baspani
1 | body riram riram riram riram
2 | head takPala takPAla takPala takPala
3 | hair tA tA tA tA
4 | face pajuwa najoba naba najuwa
5 | eye mu mu muk mu
6 | ear naba naba naba naba
7 | nose nabu nabu nabu nabu
8 | mouth nu/no DA nu/no DA
9 | teeth ka ka ka kA
10 | tongue kalemvljam lem kalemvljam lem/ljam
11 | breast sap'ip pom bulum pam
12 | belly bo/b"o pa/ba ba ba
13 | arm/hand hu hu hu hu
14 | elbow hut"A hut"a jadum dikuri
15 | pam huts"u hup®er huts"u hup®ar
16 | finger huts"u huts"u tshasima tshasima
17 | fingernail sendi pamt="u sendi nutiri
18 | leg A A A A
19 | skin hawa bahawa hawa saho
20 | bone tumburu tambaru tambaru tumbaru

100




21 | heart tSawa t"awawa tSawa t*ahawa
22 | blood hi hi hi hi

23 | urine thimaluwa t*"imalowa thimaluwa t*"imalowa
24 | feces K"l Khil K"l Khil

25 | village te te sapte te

26 | house kPim khim kPbim khim

27 | roof khopta khopta khopta khopta
28 | door dvarek"u dvarek"u d¥arip"alaku dvarek"u
29 | firewood Sun Sun Sun Sun

30 | broom b"esko bumasun bumastin bumasur
31 | mortar samp”a t"'umma jugmalun samp”alun
32 | pestle lohoro kank"u lohoro rut-ulup
33 | hammer jak"ug jak'up jak"ug jak'up
34 | knife bats"u dabe bats"u bats"u

35 | axe batt"i batt"i batt"i batt"i
36 | rope riba rib’Ama riba tuk"uri
37 | thread thaphuli siktiija sigri sikhiri
38 | needle thame thame thame tshame
39 | cloth te te tiham te

40 | ring tshukurima tshukurima tshukurima tshukuri
41 | sun nam nam nam nam

42 | moon nalima nalima ninambun la

43 | sky namts"uri namtsuri ninama namts"uri
44 | sar sanguy sapgowa SAngAT sapgowa
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45 | rain wa wa subiba wa

46 | water kA kawa kawa kawa

47 | river jajuwa tak"uwa japawa jajuwa
48 | cloud mikulu mamul mamul mamuli
49 | lightening namtsiplA namtsipla namt"iplon namtsipla
50 | rainbow nangulukpa nagat*"ut*"u naga namk"uwa
51 | wind huwa kuhuma kuhuma hu

52 | stone [un lun [un lun

53 | path lam lam lam lam

54 | sand lugroma luproma, bak"ababi p"uluku
55 | fire min mi mi mi

56 | smoke mikulu mak"uma mik"uma tulu

57 | ash t"ubi t"ubi t*"ubi t"ubi

58 | mud bha bra bha bra

59 | dust bha b"a bha p"uluwa
60 | gold ri:ma ri:ma ri:ma ri:ma
61 | tree po po pu: po

62 | leaf sumba sumba bawa sumba
63 | root sam/sam sam sam/sam sam/sam
64 | thorn titun/sjal §il/tituy titan titup

65 | flower bupa buna burn buna
66 | fruit t*asirus t°asirus t°asiruksi t°asirus
67 | mango tap"u tap"u suptasi sunt*asi
68 | banana nalas palas palas palas
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69 mﬁed) datser diter dotser datser
70 | barley tPopka t"anka tfonka thanka
71 | rice (husked) | sira sira Siira sira
72 | potato K" K" Khi: K"

73 | egg plant b"enta b"anta b"anta bhenta
74 | groundnut badam badam badam badam
75 | chili birasi/biro birosi/biro birusi biros
76 | turmeric hardi hardi hardi hardi
77 | garlic ak"iwa ak"iwa ok"i ok"i

78 | onion pjad’a pijad” pjad’a pjad’a
79 | cauliflower kopi kobi kopi kopi
80 | tomato ranib"eda ranib"eda ranib"eda ranib"eda
81 | cabbage banda bandakopi banda banda
82 | ail k"eplal/kepla k"eplalkepla kjapla kjapla
83 | salt rum rum rum rum
84 | meat sa sa sa sa

85 | fat (of meat) | t"adawa t"adawa t"adawa tadawari
86 | fish na na na na

87 | chicken wat"a wat"a wat"a wat"a
88 | egg wadi wadhi wadi dh

89 | cow pi pi pi b

90 | buffalo mesi/hadli mesi mesi mesi
91 | milk olana rugriwa rupriwa rugriwa
92 | horns tasun/tat™"un tA tA tano
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93 | tail miri mei meri meri
94 | goat tPAwaralts"araltt | thapgnralttara | thaggaralttara | t"apgara
95 | dog hoga hoga hoga hoga
96 | snake pu pu pu pu
97 | monkey tamants"u popA jakta tamant*"u
98 | mosquito lamk"utte lamk"utte lamk"utte lamk"utte
99 | ant " Ampalu " Ampalu t" ampalu t"ampalu
10 - sikik"iruwa N N
0 | spider sikik'iruwa sikik'iruwa sikik"iruwa
10 nur
1 | name nun nun nu
10 mina
2 | man mina mina mina
10 N mimatsfa _— .
3 | woman mimat*"a mimat*"a mimat*"a
10 i Sts Jaaﬁha .. i Al atsh
4 | child tata jaja Jgat™a
10 papa
5 | father papal/epa papal/epa papa/epa
10 mama
6 | mother mama/ema mama/ema mama/ema
10 bubu
7 | older brother | bubu bubu bubu
8 | brother nut*"a ANtsPA nuts"a
10 nana
9 | older sister nana nana nana
11 nutsfia
0 | younger sister | nut™anit>™"a ANEDA nit"a
11 t§ﬁa
1 | son wat*'a sibi wat*ha
11 t§ﬁa

. sh L. H sh
2 | daughter mimat™'a sibi mimat™"a
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11 . tapa - -

3 | husband tapa tapa tapa

11 ~ tama ~

4 | wife tapa tama tama

11 wat*'a

5 | boy wat*"a wats"a sibit"a
11 N mimat*fia N .
6 | girl mimat*"a mimat*™'a bemmat™a
11 le

7 | day lepa lepa lepa

11 sepa

8 | night sepa sepa sepa

11 halkunam

9 | morning halakunam halkunam halkunam
12 lepa

0 | noon lepa lepa lepa

12 musulugma

1 | evening musulunma namkursa namkura
12 af

2 | yesterday At"epa wa At"epa Athepa

12 ise

3 | today ise ise ise

12 selama _

4 | tomorrow selma/selama selma/selama gaama
12 , t*hindakole ,

5 | week tshindakole tshindakole sawae

12 i maina i )

6 | month maina maina maina

12 da - ~

7 | year isika/ da da

12 tetamako/tjatama | tetamako/tjatama | tetamako/tjatama | tetamako/tjatama
8 |old Ka ka ka Ka

12 hobemaka

9 | new hobemaka hobemaka hobemaka
13 . k"anniko _— .

0 | good k"anniko k"anniko k"anniko
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13 N Khaisiko . .

1 | bad khaisiko khaisiko kPaisiko
13 _ tsitako _ ,

2 | wet tsitako tsitako tiitako
13 hasa -

3 |dry hasako hasako hasako
13 maipa

4 | long maipa lamt*"eno lamt*"eno
13 _ utuika _ -

5 | short utuika thukiko thukiko
13 _ hakiko

6 | hot hakika hakiko hakiko
13 thul]

7 | cold t‘upaka hasako tsun

13 kfiaru

8 | right tikw/k"aru * t"upsa t"'upsa
13 dekfu . N

9 | left diku/bek"u basa basa

14 _ nakad®api _

0 | near nakad"api nakad"api nappe
14 _ _ menikad®Api

1 | far menikad"pi lamt*"nun mappe
14 dheppa

2 | big d'epa PP dhepa d"jappa
14 . t°upka )

3 | small tsukiko tshukka tsuki

14 lisa .

4 | heavy lisko lis liska
14 hamiko/hama _

5 | light hama, hamika ha:mi hamika
14 mutuni o

6 mutuni mitani mutuni
14 mui ni

7 | below muini mulini muini
14 Ambalala R "

8 | white ambalalu Ambaldlo t*"jakwako

106




black

makat*utsu

makatsut®u

makat*ut®u

malkalu

red

halala

halalako

hallalhalala

halala

one

two

hissa

his

hissa

hissa

three

sumka

sum (ka)

sumka

sumka

four

Iaka

1A (ka)

Iaka

|aka

five

naka

naka

naka

naka

SiX

tuw/ki

tPuki

tuw/ki

touki

seven

Ssawa

sawa

sawa

sawa

eight

rek/reka

reka

rek/reka

rek/reka

nine

naka

naka

naka

naka

ten

ithop

ithop

ithop

ithop

eleven

iti

iti

twelve

ithis

ithis

ithitt

it hit®

twenty

his hop

his hop

his hop

his hop

one hundred

itton

itton

itton

itton

who

what

jA
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16 hapi

7 | where hapi hapi happi
16 hallole/hallo

8 | when hallo/hala hallo/hala’/halo hallo

9 | how many dhai/d"i dhai/d"i dhai/d" i
17 hako

0 | which hako hupko hako
17 nako

1 | this noko noko naka
17 mako

2 | that moko moko maka
17 _ nakotsi _ _
3 | these nokoti nokoti N
17 , makot®i , _
4 | those mokot®i mokot®i makat®i
17 itta ittapalik’ale

5 | same mattikakna mattikakna mattikakna
17 , mattikak mana , _

6 | different mattikak mana mattikak mana mattikak mana
17 dzﬁara

7 | whole d*ara d*ara d*ara
17 _ kfitako _ ,

8 | broken khitako khitako khitako
17 tsukiko , ,

9 |few ututshe touki pit'u
18 sap'pi/sapi

0 | many sap" PRSP hupi diiliko
18 dzhara

1 |al d*ara d*rarana d*"ara
18 tama

2 |toeat t*ama t*ama tSama
18 kfiama

3 | tobite k"ama kPama khama
18 saka

4 | tobehungry | saka saka saka
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18 dupma

5 | todrink dupma dupma dupma
18 wamma

6 | tobethirsty wama wamma wamma
18 imma

7 | todeep imma imma imma
18 huma

8 |tolie huma dinat®i imma p"atte
18 tuma

9 | tost tuma tuma tuma
19 pima

0 |togive pima pima pima
19 hoima

1 | toburn huima huima huima
19 sima

2 | todie sima sima sima
19 sema

3 | tokill sema sema sema
19 perma

4 |tofly perma perma perma
19 |amd"umma

5 | towak [amduma |Amdumma [Amdumma
19 brulma .

6 | torun/run bulma b"ulma b"ulma
19 o khaima o o

7 | togo/go k"aima k"aima k"aima
19 _ b"aima/t"sma _ _

8 | tocome baima bai ma/banma bai ma/banma
19 | to nema

9 | speak/speak nema nema nema
20 inma

0 | tohear/listen | inma inma enma
20 khama

1 |tolook/look | k"ama kPama kP'ama
20 - kapalka N N

2 |1 ka ka ka
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20 | you ana

3 | (informal) ana ana ana

20 ana-ni

4 | you (formal) | anani anani anani

20 k"o

5 | he k"o meko maka

20 kﬁo

6 |she k"o meko maka

20 _ kajekalkaje _ _

7 | we(inclusive) | kaje kajeka kajeka

20 | we o kaje ' _

8 | (exclusive) kajet'i kajeka kajeka

20 - anaeni-t' - .

9 | you (plural) ananit’i ananit’i ananiti

21 e makatsi/k"otsi - -
0 |they makat®i/k"ot%i makat®i/k"ot%i makat®i/k"ot%i
21 pamtsiy

1 | fingernail sendi sendi sendi
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ANNEX-C

Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)
Central Department of Linguistics, Tribhuvan University,

with assistance from
National Planning Commission, Government of Nepal

Sociolinguistic Questionnaire (A)
Notes:
Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first:

My name is .......... I am from Central Department of Linguistics, Tribhuvan

University. | am a research assistant of the Lingutic Survey of Nepal. | am here to
learn about your language and its situation. We wilshare the information given by you
with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Given: [] Not Given: []

A. Meta data (Baseline information)
ENTER THE ANSWERS TO THE FOLLOWING BEFORE THE INTER VIEW:

Question Answer

1. Interview Number

> Date Day......... Month. Year......... VS
Day Month ............ Year...... AD
(@) Ward NO: ....covviiiiiie e

(b) Village/Town: .......ccovvviiiie i e
(c) VDC/Municipality: ......cccoovvviiiiiiiiiiee e,
e e (d) District: ....cooeiieii i

() Zone: ..oiiiii i

() GPS Coordinates: ..........ccccceeevenvvenn.... B
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(@) coeieee
(D) oo
4. Interviewer Name () I
(@) e,
(B) coeei
5. Language of Elicitation
6. Language of Response
7. Interpreter Name (if needed)
8. Name of language consultant: ...................c.......
9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other...............

10. Age group: (i) 15-34 (ii)) 35-60 (iii) 60+
11. Are you literate?
(a) Yes (b) No
12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?
(a) Formally (b) Non-formally
13. (If “Formally”) What year/level did you complete?
(a) Primary (b) Lower Secondary (c) Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................
14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried
15. (If “Married”) Do you have any children?
(a) Yes (b) No
16. Caste
17. Ethnic group: ...................
18. Religion:
(a) Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity
(e) Jain (f) Islam (g) Shamanism (h) Other
19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)..................




20. Name given by the nonnative speakers for your language (tapaiko bhasha nabolne
manchhele tapaiko bhashalai ke bhanchhan?)...................

21. Different names of the language if any (yo bhashalai aru namle pani chininchha?)

22. Your mother's mother tongue............

23. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: At least one parent from target MT. YES O NO [

24. Mother tongue of your husband/ wife ............

25. What village were you born in?
(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (¢)VDC/municipality.............
(d) District.............. (d) Zone..................

26.Where do you live now?

27.How many years have you lived here?

28.Have you lived anywhere else for more than a year?
29. (if so) Where? When? How long did you live there?

SCREENING CRITERIA #2: E® O NO O

Grew up here, Live here now, and, If they have live: elsewhere, it is not a significant amount of recg
time.

B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literature available in your language?
(a) folk tales,
(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

() CD/DVD,

(g) Other........eevenenenn
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31. (If they mentioned radio programs) How often do you listen to radio program
broadcast in your language?
(a) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) What materials written about your language?

33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)

What language(s) is it written in?

a. Phonemic

inventory

b. Grammar

c. Dictionary

d. Textbooks

e. Literacy
materials

e. Newspapers
f. Magazines
8. Written
literature

h. Folklore

i. Other

34. (If they mentioned written materials) Do you read any of these things written in your
language?
(a) Yes (b) No
35. (Only ask literate consultants, if their language has written materials):
What script(s) is your language written in? ...............
36. Are there any organizations that promote the knowledge and/ or use of the language?
(a) Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizations. (enter below)
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38. What kinds of activities do each organization perform? (enter below)
(a) Cultural
(b) Linguistic
(c) Educational

(d) Other..........cceennt..

36. Organization 37. Kinds of activities

Vi,

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism
39. What languages can you speak?
40. What language did you speak first?
So you speak... (remind of Q. 38)
Which language do you speak...
41. best?
42. second best?
43. third best?
44. fourth best?
45. Among the languages that you speak which one do you love the most? ..................
46. (Only ask if MT was not best language) Please estimate how proficient are you in your
mother tongue:
(a) Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and write your mother tongue:
(a) Very Well (b) Some (c) OnlyalLittle

48. Other languages known to your father (enter below)
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49. Other Languages known to your mother (enter below)

50. Other Languages known to your spouse (enter below)

Persons Other Languages
a b C d
48. Father
49. Mother
50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ daughters? (enter below)

52. Where did they learn those languages? (enter below)

50. Other languages spoken by children: | 51. Where learned:

53. When a small child first goes to school, can (s)he understand everything his/her
Nepali speaking teacher says?

(a) Yes (d) A little bit (c) No

D. Domain of Language Use

54. Which language do you use most frequently for the following purposes?

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling
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F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

|| Abusing (scolding/using taboo words)

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55.

56.

Languages most frequently used at home in the following situations:

(a) talking about education matters (like school, admission, studies, teacher, etc.)

(enter below)

(b) Discussing social events and family matters (like festivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc.) (enter below)

(c) While writing letters? (enter below)

a. Education
Matters

b. Social Events &
Family Matters

c. Writing Letters

i. Grandfather:

ii. Grandmother:

iii. Father:

iv. Mother:

v. Spouse:

vi. Children:

What language do your children usually speak while:

(a) playing with other children? ...........cccocerviiiiinnnnnnne.

(b) talking with neighbors? ..................ooccl

(€)atschool? ... ..o
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57. What language does your community use for marriage invitations? ........................
58. What language is usually used to write minutes in community meetings? ................
59. How often do you use your mother tongue?

(a) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider communication (LWC)?

(a) Everyday (b) Rarely (c) Never
61. Which language do you usually use when speakers of other languages visit you at

home?

62. What language do you prefer for your children's medium of instruction at primary
level?

(a) Mother tongue (b) Nepali (c)English (d) Other.....................

E. Language Vitality
63. Do all your children speak your mother tongue?
(a) Yes (b) No
64. What language do most parents in this village Ugsaleak with their children?

(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......

65. Do young people in your village/town speak your mother tongue well, the way it
ought to be spoken?

(a) Yes (b) No

F. Language Maintenance
66. Is there intermarriage in your community?
(a) Yes (b) No
67. (If “Yes”) Which other language groups have common marital relationship with your

language group?

68. Do you like your children learn/study in mother tongue?
(a) Yes (b) No
69. (If “Yes”) If schools are opened for teaching your language will you support it:
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(a) by sending your children?

(b) by encouraging other people to send their children?
(c) by providing financial help?

(d) by teaching?

(e) by helping with the school?

G. Language Attitudes
70. When you speak your mother tongue in the presence of the speaker of the dominant
language what do you feel...
(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral
71. Have you ever had any problem because of being a native speaker of your mother
tongue?
(a) Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you had?( These options are not to be listed in the SLQ,
but left as categories in the database.)

(a) Social discrimination.
(b) Political discrimination.
(c) Economic discrimination.
(d) Hostile confrontation.
(e) Discrimination in education.
() Social pressure.
(g) Political pressure.
(h) Economic pressure.
(i) Other
73. How would you feel if your son or daughter married someone who does not know
your language?
(a) Good (b) Indifferent (c) Bad
74. When the children of your village grow up and have children do you think those
children might speak your language?
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(@) Yes (b) No
75. How do you feel about this?
(a) Good (b) Indifferent (c) Bad
76. What language should your children speak first? .........ccccoceeviriinenen
77. Do you think that the language spoken by you is different from your grandparents?
(a) Yes (b) No
78. (If “Yes”) How?
(a) pronunciation
(b) vocabulary
(c) use of specific type of sentences
(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

79. How do you feel when you hear young people of your own community speaking
other languages instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

80. Comments (anything unusual or
noteworthy about this interview)

Jhe End
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ANNEX-B

Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)

Central Department of Linguistics, Tribhuvan University, Nepal
with assistance from National Planning Commission,
Government of Nepal
Sociolinguistic Questionnaire (B)

(Participatory Method)

A. Meta data (Baseline information)

Question Answer
8. Interview Number
9. Date Day......... Month. Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
() Ward: ..o,
(h) Village/Town: ........ccooviiiiiiiiiiine e,

10. Place of Interview

(i) VDC/Municipality: .......cccooiiiiiiiiiii
(1) District: ...ovviiii
(K) Zone: .covoiiiii i,

(D GPS Coordinates: .......ccevveviveveiiieeiennn,

11. Interviewer Name

12. Language of Elicitation

13. Language of Response

14. Interpreter Name (if needed)
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It is best if there are 8 to 12 participants for this questionnaire. It can be done with less
than 8 people in the group, but is far more reliable with more than 8 people. There
should be several women and men in each group. It is also best to have people of all ages
(15 years and older) in the group, with several older, middle-aged, and younger subjects.
8. Name of language consultant: ............................

9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other

10. Age: oo

11. Caste/ethnic group: ...................

12. Your mother tongue's name: ..................

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at least one parent from target MT.

YES 0O NO O

LC#

Screening
16. 21.  Father’s L.
15. Name 17. Age 18. Caste 19. MT Mother’s MT Criteria:

S
x Y or N?

10.

11.

12.
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15. Where do you live?
(a) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) VDC/municipality.............

16. Have you lived anywhere else for more thanaa¥e
(a) Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you lieete?

SCREENING CRITERIA #2: E® O NO O

Grew up here, Live here now, and, If they have livet elsewhere, it is not more than 5 years and theyakie
lived in this village for the past 5 years.

LC#

16. Elsewhere Screening Criteria: Y or N?
15a. Ward 15b. Village 15c. VDC 17. Where? When? How long?
more than

year?

10.

11.

12.
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B. Domains of language use

A.

B.

| speak different languages in different situatias different occasions and to different
people.

On which occasions or to which people, do you ugsgleak [LWC]? (Place [LWC]
label to one side. Participants name domains, whéen on paper and place them under
[LWC] label)

On which occasions or to which people, do you ugsaleak [L1]? (Place [L1] label to
other side. Participants write domains and plaeentbinder [L1]. At this time
participants may say “some children speak L1 bloest speak LWC.” Ask questions to
help them explain which children speak each languagthe situation in which they
speak each. Change the labels to show the catsgdearly.)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak both [L1] and [LWC]?
(Participants write domains, and place them inntiddle. They can place them nearer
to one side or the other if most people speak @iodanguage in that domain or if they
speak more of that language in that domain but safitiee other language.)

Within each of these three main categories, letserto the top, the occasions that
occur daily and to the bottom the ones that ocarely. (Put a label for ‘Daily’ and
‘Rarely’ at the top and bottom. Allow them to arge the domains. Encourage them to
leave a gap between the Daily and Rarely categoriptace a string.)

(If there many in the daily category) Which are pge®ple you speak to most during a
day? Move those slightly higher than any oth€@r. place the daily ones in order)
How do you feel about the languages that you udendio you use them with? Would
you like to begin using either language more in aiier situations?

C. Dialect mapping

A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write all
names on a single piece of paper) (If more tha then for each category ask)
Which name is the one you prefer to use?

I. (Language name preferred by group)...
Il. Different names of the language if any (Write thesether pieces of
paper & place to the side of their paper).
lll. What do speakers of other languages call your lage@ (Write
these on other pieces of paper & place to thedideeir paper).

B. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a
separate piece of paper.) (In some situationserdktan district or village one
could ask for the confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forokdocation:
(i) Ward No...... (ii) Village/Town.......... (iii) VDC/municipality......

(iv) District............ (V) ZOne...cevieiieiiiiaaaanen,

C. Place these papers on the ground to show whicaatsaimunicipalities/districts
are next to each other.

D. What other languages are so similar to yours thenwthey speak, you can
understand at least some words? (Write theseemepiof paper and add them to
the “map” on the ground)
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Do any groups of villages all speak [L1] in the saway? (Place a loop of string
around each such group)

Which variety do you understand best? Second Ilkgst{Place numbers written
on cardboard next to each municipality, languaggroup of municipalities)

. Now we want to show which of these varieties yodarstand very well, which

you don’t understand at all, which you understams$nof, but a few words you
don’t understand and which you understand onlyawerds of. In which of
these villages can you understand the language Wetl? (Place a Key, have
them select the color of plastic marker for “verglkk Have them place those
markers on each place they understand “very w&kEpeat for each other
category of comprehension.)

Some people have said they want to start writingkbbin [L1]. If books were
written in [L1], which villages would be able toauthose books? (have them put
a big string around those varieties) (*If theyrdw think books can or should be
written in their language, then say they want gotshaking CDs using [L1])

Out of all these you have grouped together, whantety should be used as the
one for writing (or recording) [L1] so that all tie¢hers will understand it well? If
that one could not be used, then which one? (u& And C written on
cardboard)

D. Multilingualism

A.

What are the two languages the [L1] people speaknbst? This loop will
represent the [L1] people who speak [L1] well. STloiop will represent the [L1]
people who speak [LWC] well. (Lay the circles oe tiround)

When | overlap the two circles like this, what dtigis area where they overlap
represent? ([L1] people who speak both [L1] and/{L] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIl. Which types of [L1]
people speak [LWC] well? (Have them write on paper

. Before we can put them inside the circle, we nedtiink whether these people

also speak [L1] well, or whether they do not spgdhf well? Where does each
piece of paper belong in the circles? (Have thesmethe pieces they have
written so far. If they want to, they may make ldieels more specific or add
more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgak/C] well? (Have them
write the category names and place them in theecblocation)

When we think about people in these three diffecateégories, which category
has the most [L1] people? How do you feel aboat?iilet them express their
feelings)

. Is one of these three groups increasing more taothers? Why is that? How

do you feel about that? (Let them express thelirfgs)

E. Appreciative enquiry

A.

Describe something you saw, heard or did that nyadgproud of [L1] or your
culture or that made you happy to see [L1] usdtan way. (write summary
labels for each)

How can we take these good things and make themlmtéer? Improve them?
Build on them? What are your dreams for your laigg®a (Share in 3s, give time
— allow any dream — even impossible ones!)
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. Let’s come back to the big group and listen todreams of each small group.
Who will write the dreams for the group? Write alream per paper. (Everyone
can help to summarize the dream in 3-4 words. eRtach dream under the
heading Dreams.)

. As we think about your dreams, some seem easythedscseem difficult. Let’s
put this in order from the ‘Easiest’ to the mosiffidult’. (Put down these two
labels then let the participants sort the dreamsgah continuum.)

. Some of these dreams may be more important thamsotlstill keeping them in
order, slide to this side, the ones that are nrmpbrtant. (Let them slide over the
ones that they feel are most important. Take aghow if possible!)

. Now you have the chance to begin making plans tkerntizese dreams come true.
Which of the dreams do you want to begin makinggl@r right now? Take the
written dream and form a group. (Allow them to fognoups. Encourage
everyone to join a group.)

. As you make your plans, think about 1) the stepsneed to take, 2) the other
people besides who could also be involved andesjHimgs you need to begin
making this dream happen. (Give them paper anétear&ato write their plans.
Let them write in big letters for the group to 3ee.

. We would like each group to share their plans althhe others. Who would like
to share first?

The End
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ANNEX-C

Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)
Central Department of Linguistics, Tribhuvan University, Nepal,
with assistance from
National Planning Commission, Government of Nepal
Sociolinguistic Questionnaire (C)
(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself firstMy/our name is .......... I/'we am from Central Departmen of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a researchassistant of the Linguistic Survey of
Nepal. | am here to learn about your language ands situation. We will share the
information given by you with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Given: [] Not Given: L]

A. Meta data (Baseline Information)
ENTER THE ANSWERS TO THE FOLLOWING BEFORE THE INTER VIEW:

Question Answer

22. Interview Number

23. Date

(MYWard NO: ...covvviiiiee e

(n) Village/Town: .......ccoviiiiie i e

(0) VDC/Municipality: ........coovieiiiiiiiiiieanne,
24. Place of Interview (p) DiStrict: .....vvvviiviiiiiiieia

(Q) Zone: oo,

() GPS Coordinates: ..........coovvvvvviiineennnnnn.

25. Interviewer Name
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5. Name of language consultant: ............................

6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c)
7.Age: oo

8. Caste: ....oovviiiiininnnn.

9. Ethnic group: ...................

10. Your mother tongue's name: ..................

11. Name given by the nonnative speakers for your language .........

12. Different names of the language if any?

13. Your mother's mother tongue............
14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)VDC/municipality.........

17. How many years have you lived here?............
18. Other ethnic groups residing in your area: (enter below)

19. Other languages spoken by those groups: (enter below)

18. Ethnic Group: 19. Language:
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20. Should anything be done to preserve or promote your mother tongue?
(a) Yes (b) No
21. (If “Yes”): In what ways do you think you can support the preservation and promotion
of your mother tongue?
(a) by devising the script?
(a) Yes (b) No
(b) by making the spelling system systematic?
(a) Yes (b) No
(c) by compiling dictionary?
(a) Yes (b) No
(d) by writing grammar?
(a) Yes (b) No
(e) by encouraging people to write literature in mother tongue?
(a) Yes (b) No
(f) by writing and publishing textbooks?
(a) Yes (b) No
(g) by publishing newspapers?
(a) Yes (b) No
(h) by making use of the language in administration?
(a) Yes (b) No
(i) by making use of the language in the medium of instruction at primary level?
(a) Yes (b) No

(j) in any other Ways? ........o.euiiiiiiiiiiiiin i

Proceed to ask individual Sociolinguistic Questionnaire A, if appropriate.
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ANNEX-D

(TRTSTTSTERAT JeATae T A7 qRYET UG ARKEE WRTAT qereh! ST faRur 99 79+ a% He 7. Ieel@ Tu)

TG (FF) BT T 1521 AR
()
(R)
(B)
)
()
WOgES (T€) Bl T
()
(R)
(B)
)
()
I
T, TMEAH/ATNABT: v, E i I
R AT U TNUUUTUIT
ATITERT A, Feqaraiebl WTETWATIT: ..o
%. 9. | Agusr ELI) 31 1 |
1 body TR
R head [SE]
3 hair HareT
X face TR
4 eye qEr
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%. ear FT
9, nose qTH
c. mouth g

2. teeth ;1?[
q0. tongue forar
9. breast <
9. | belly e
93. arm/ hand Td
q¥%. |elbow @—,ﬁ
9. | palm Fohell
9%. | finger T
99, | fingernalil I
95. |leg el
9qv. skin e
R0. | bone T
q. heart AT
Q. | blood ;:H
3. |urine e
¥, |feces fear
Y. |village ms
%. | house oLe
R, roof T
Rg. | door AFT
RR. | firewood TS
30. | broom Eacll
39. | mortar 1\%@—@
3. pestle SIEE
33, | hammer T
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knife

3¥. CE

W |axe m—

% |rope S0

30, thread RIEN

35. | needle R

3%, cloth Al (FHY9ET)
¥o. |ring AT

¥q. |[sun IE

¥R, |[moon Teg T

%3, |sky ATHTT

XY, |star qrT

¥Y. |rain 9T

¥%. | water q=T

¥\ river T

¥z. |cloud qaeT

¥<. |lightening EERIBCLE
Yo. |rainbow g%:rqﬁ )
4. |wind AT

Y. |stone el

43 | path e

$¥. |sand EIREI

yy. |fire 3“:}[

Y%. |smoke gat

¥\, ash ;\;—Q—,ﬁ

Y5, |mud AT

YR. dust AT

T0. |gold -;:r

<. |tree ;—@
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%R. | leaf qrq
CES root T
T¥. |thorn Fiar
g4, | flower T
%%, | fruit qi—q,rqq—(,f
%9, | mango 3ﬁqa
%5. |banana T
t2. |wheat(husked) T@
wo, |barley il

9. rice (husked) |=rHer
93, | potato AT
93, eggplant aq'u—c\lj'[
9Y groundnut TTH
9y. | chili Farr
\9%. turmeric g’@ﬂ'{
L) garlic 9T
95, | onion tq%r
9. |cauliflower |13
cO. Tomato NGRS
5q. |cabbage qeaT
. ol ad
3. |salt T
5¥. |meat ;1—{:[
Y. |fat (of meat) aﬁ-;\T
c%. |fish HgT
59, | chicken ol
5. | €99 ATST
. |cow RIS
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co. | buffalo At

Rq. [ milk Ty

. | horns 1%@

3. | tail NEC]S
RY¥., |goat STEr

Y. |dog T
?%. |snake T4 (gfT)
R, monkey 1L
Rg5. | mosquito Fm:rg%‘
Q. |ant HIHAT
qoo0. | spider HH
q09. | name :n-:r
q0%. | man AV
q03. |woman A
qo¥. | child =T
qoy. |father ST
q0%. | mother ATHT
qo04, | older brother G
T other |
qoR. |oldersister | =&

990. | younger sister| gfa<r
999. |son BRI
992. | daughter g
993. | husband RECRE I G
19¥%. | wife T (A
994. | boy Hal
Q4%. |girl Ega
99. |day fe
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99z. | night qd

99%. | morning ICHEGI
Q0. | hoon e
9%9. |evening CIE

qQRR. |yesterday G

933. |today AT

9% . | tomorrow ey

™. | week Tar (|rarn)
q93%. | month AfesT
qRG, |year a9

9z, |old a@

9RR. | new Tt

930. |good TN (1)
939. |bad T (@)
933. | wet =

933. |dry REEEl
93%. |long THT

q34. | short el

q93%. | hot arar

93, |cold =T

935. | right IR
93R. | left T

9¥ 0. |near EISED
9%9q. |far A

9%¥3. | big o

9%¥3. |small gl

9% Y. | heavy TRt

qQ¥Yy. |light EAHT
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9¥%. |above Hifer
9%, | below ad
9¥g. | white ar
q9¥<. | black FTeAT
quo. |red ar
949. |one &
Q. |two gej
qu3. |three GIGH
q¥¥. | four IR
qe¥. |five =
94%. | SiX g
qu 8. |seven T
q45. | eight qES
qY<. |nine T
1%0. |ten 9
9%9. |eleven TR
q%R. |[twelve qE
9%3. |twenty A
9% ¥. | one hundred TH 97
9g4. |who =)
9%%. |what 9
959, |where Erl
9%5. | when HET
9%%. | how many EAG
q80, | which 9
q¢q. |this ;\T
quR. |that o
qu3. |these IPEIRES
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quY. |those IEE
QY. |same rl
qug. | different i (FT)
qu@e. | whole T
q8z. | broken Gl
que . | few ;ﬁ
950, | many BT
9z9. | all T
Q5. |to eat XCIG)
953. |to bite a_;r
9z %. | to be hungry sﬁm\bg—wr
9z Y. |to drink PG .
9z%. |to be thirsty ﬁ-@%
9z, |to sleep gcq .
9zz. |tolie 1:%:{
95%. |to sit W\D
qR0. |to give ﬁ—:
929. |to burn gm\:g—.{
92 2. |todie H9 -
9<3. [to Kill q%
9%, [to fly gg\;[
q_4. |to walk %—;r
9R%. |[torun/run Eﬁg:r
98, |[togo/go ;":[\D
9% 5. |to come 3“;;[
9R%. |to speak/ gﬁ(,—:
speak >
R00. |to hearllisten | geq
R09. |to look/look gif\:
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ROR. || H

R03. |you (informal) | &

R0¥, |you (formal) |qurg

R0Y4. |he E3)

0%, |she Ll

R0, |we (inclusive) | zrfr (Tmraeft)
Roz. | we (exclusive) grft (srgHTaeit)
R0%. |you (plural) | fadfiee

R90. |they RIS

-The End-
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